
The Marriage-section of the Agnivesya-Gf hyasutra 

By Naoshiro TSUJI 

I. Introduction. 

After all the efforts of the editor of the AgGS1 we kn.ow still very little 

about the Agnivesya school and its eponymous siltrakara2 and the most in­

teresting point, that is, the relation to the Vadhula school has not yet been 

solved satisfactorily. Without enlarging on .this problem I should like to remark 

on a passage from the Prayoga of the Vadhula S. cited and translated by 

Caland (AO. I, p. 7 with n. 4): iipastamba(M prasi~yo 'bhud yasya viidhulakasya 

tu I agnivesyagurus so 'yam nir asmiin ihiivatu. " Es soll uns jetzt der Seher 

schiitzen, der Agnivesya zum Lehrer hatte, und <lessen Schiilers Schiller Apast­

amba war". agnivesyaguru-, however, may also mean 'teacher of A O
' (an old 

problem of indrasatru !), and if we combine the above mentioned statement 

with a more ancient tradition preserved in the Anvakhyana of the Vadhillas: 

etad (sc. agnyadheyam) dha vai saubabhruvo viidhuliiya procya etc. (s. Galan.cl AO. 

IV 1926, p. 4-5), we arrive at a short varhsa: Saubabhruva-Vadhula (Yaska) 

-Agnivesya-Apastanba. Thus it would become easier to understand an im­

portant passage in the Vyakhya of the VadhS according to which the 

Ag_nivesyas, beside the KauI).(;linyas, etc., constitute one of the four divisions of 

the Vadhula's (s. Caland AO. I, p. 7-8, Ravi Varma In.trod. p. III). 

The editor tells us that very few followers of this school exist even to-day 

in South India (In.trod. p. I, p. V, p. VII-VIII). This fact is quite in harmony 

with tne epigraphical eviclence3 and with the later history of the Taittiriyakas 

as our Grhyasutra is doubtless an offshoot of this important branch of the 

Black Yajurveda. Suffice it to say that all three quotations in the section in­

vestigated below come from the Taittiriya canon: AgGS I. 6. 3: .... iti briihmar;,am 

1. Agnivesyagrhyasutra ed. by L.A. Ravi Varma, TrivSS No. 144, 1940, Introduction p. 
II-VI. 

2. Cf. Caland: Uber das Vadhulasutra, AO. I (1922), p. 7-8, On the Sacred Books of 
the Vaikhanasas, Amsterdam 1928, p. 10-11, H. v. Glasenapp: Madh~a's Philosophie 
des Vishnu- Glaubens, Bonn u. Leipzig 1923, Einleitung p. 21, p. 22, K. Rangachari: 
Vaikhanasa Dharma Sutra, Madras 1930, p. XII, L. Renou: Les ecoles vediques, Paris 
1947, p. 134-5 (§ 124). 

3. Cf. Renou: Les ecoles vediques, p. 204 (: § 99), Varma-Volume II, Hoshiarpur 1950, 
p. 221, n. 2. 
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(p. 37. 22)=TS II. 6. 5. 4 (s. below § 50), likewise (p. 39. l 7-18)=TB II. 1. 4. 1 (s. 

§ 84), I. 6. 1: .... iti gurusasanat (p. 34. 9-l0)=TU I. 11. 1 (s. § 2). 

Moreover the editor (Introd. p. IX) points out the passages of our text which 

are fully or nearly identical with those of the Baudhayana S. and to a lesser 

degree with those of the Bharadvaja GS. But as far as the formar case is 

concerned it is rather a wholesale borrowing from the Baudh. Pitrmedha S. on 

the following scale : 

AgGS III. 6 (p. 140-153): BPS I. 1-13 (ed. Caland): p. 377-398 (ed. Mysore 1920). 

III. 7 (p. 154-156): I. 17 (do.) : p. 408-411 (do.). 

do. (p. 156-159): II. 1-4 (ed. Raabe) : p. 411-416 (do.). 

III. 8 (p. 160-167): I. 14-16 (ed. Caland): p. 399-408 (do.). 

III. 9 (p. 167-170): II. 5-7 (ed. Raabe) : p. 417-422 (do.). 

Among three exanples adduced by the editor in support of the close relation 

between the Ag. and Bhar. texts the first concerns the upanayana ceremony 

contained in AgGS I. 1. 1-4 (p. 1-12). This section, however, is almost equal 

to Hira:r:iyakesi GS. I. 1-8 with slight variants of the nature prevailing usually 

between two mss. of the same work. On the whole the Ag. readings are partly 

corrupt, if not misprints, and partly inferior to those of the printed text of the 

HGS. As for the second example (namakaral).a) a closer affinity can be sought 

between AgGS II. I. 5 (p. 49. 11-p. 51. 8, beginning with dvadasyarh miitiiputrayo~ 

snananantaram) and HGS II. 4. 6-19 (beg. with dvadasyarh mataputrau snatab) 

than between the former and BhGS I. 26 (p. 27. 7-p. 28. 2, beg. with dasamyarh 

snatau4 mataputrau). From AgGS p. 50. 15 (: .... iti dvadasa trayodasa vahutzr 

hutva) to the end the text agrees completely with HGS II. 4. 9-19. wheras the 

verbatim agreement of the three Sutras extends only from dvyak.rararh caturak­

~ararh va (AgGS p. 50. 20, HGS II. 4. 10 mid., BhGS p. 27. 11) to anyatare7Jainam 

amantrayeran (AgGS p. 51. 3, HGS II. 4. 14 with iimantrayiran, BhGS p. 28. 25). 

The third instance (AgGS II. 6. 5: p. 99. 20_:.p. 100. 16 and BhGS III. 15: p. 84. 

2-18), being a prayascitta-text in slokas, is not of the same sort as the prece­

ding ones. In all probability the passage is a later addition to the BhGS.6 It 

is certainly a significant evidence for the maintenance that the AgGS has 

borrowed not only from the Baudh. Kalpa and the HGS but also from the 

younger stratum of the BhGS. 

Further I add here another example for illustrating the composite character 

of our Sutra. The section of the upakaral).a or upakarman and the utsarjana 

4. Keith JRAS 1914, p. 1086 proposes to read sniito, 3. du. 
5. Keith JRAS 1914, p. 1087 prefers to read iimantrayiran with the Bha~ya instead of 

0 yeran of the printed text. 
6. Cf. Keith ib. p. 1083. 
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or utsarga 'the opening and the conclusion (of the annual course of study)' is, 
apart from _an insertion of some length7 and from usual variants, almost 
identical in both texts: AgGS I. 2. 1-2 (p~ 13. 2-p. 16. 20) and HGS II. 18. 1-
20. 14. The important passage of the so-called utsargabali of the AgGS (I. 2. ·2: 
p. 15. 18-p. 16. 3=HGS II. 20. 1) does not mention Agnivesya beside Satya$ac;lha, 
while BhGS III. 11 does not forget to insert Bharadvaja (p. 77. 12) between 
Kai:i.va Bodhayana and Apastamba.8 The inserted portion referred to above 
(s. n. 7) is in reality derived from BGS III. 1. 21-28: a kind of school-curriculum 
which bears a striking resemblance to the Kar,tc;lanukrama of the Atreyi-school 
(Weber IS. III, p. 373-401, XII, p. 350-357).9 There are, however, some dis­
crepancies between both texts which are not entirely destitute of interest,10 

and in the last part the AgGS (p. 14. 5-8) deviates remarkably from BGS III. 
1. 27-28 though our text in its printed form can scarcely be correct. It begins 
unintelligibly with atha kiiririn;iirh for which we have perhaps to read atha 

kariryab, cf. Kar.t-c;:lan. § 3. v. 14, as the next passage: "marutam" (TS II. 4. 7), 
"deva vasavya agne" (ib. 8), "miirutam iti" (ib. 9), "deviis sarmaJJ,yab" (ib. 10) 

defines the extent of the karirya-section. And the immediately following state­
ment: ityiidy au~adhyanuviikam (" up to TS IV. 2. 6 ") adhiyiino niitra bunjita 

pasuvad iti (p. 14. 6) seems to have been erroneously dragged in from the sequel 
sinc,e the karirivrata is required at any rate during the adhyayana of TS II. 4. 
7-'-10, cf. Kal).c;lftn. § 3, v. 19 cd, v. 20 ab, BGS III. 1. 26. The last sentence (p. 

14. 7-8): atha kariivratam11: "yunjanab prathamam" (TS VI. 1. 1) iirabhya/\ 

au~adhyanuvaka"!: (that is, a-o~adhy-, "up to TS VI. 2. 6 ") prathamam adhiyiino 

niitra bhumau (absent in one ms.) bhunjita pas~vad iti reproduces the import of 

7. AgGS I. 2. 1: p. 13. 9-p. 14. 8. On this section s. below. 
8. On the' other hand the corresponding passage in BGS III. 9. 6 (ed. Mysore) adds not 

only Vajasaneya Yajiiavalkya and Bharadvaja but also Agnivesya after Kal).va Bodhayana 
(more correctly Kal).va Baudhayana) pravacanakara, Apastamba sutrakara, Satya~a<;lha 
though the addition seems to be unauthentic. So also one of Caland's mss., s. Caland 
SBKal}.va I (1926), p. 100, n. 1; cf. further Blihler SBE. XIV (1882), p. XXXVI, n. 1, 
Caland: Uber das rit. S. des Baudhayana, Leipzig 1903, p. 3 with n. 1. 

9. Cf. Caland: Uber das rit. S. des Baudh. p. 32-33. 
10. AgGS adds punarii.dheyam (p. 13. 13, absent in one ms.) after agnyii.dheyam (BGS III. I. 

23, no. 14 Caland), cf. Kal}.<;lan. no. 6; AgGS omits agnicayanam (BGS Le., no. 17 
Cal.) before sii.vitram (p. 13. 13, BGS Le., no. 18 Cal. : sii.vitraM; AgGS inserts vii. (p. 
13. 15) after nakfatref!aya~ (BGS ib. 24, no. 26 Cal.); AgGS reads apii.ghii.~ (p. 13. 16), 
so also BGS Le., instead of apii.dhyii.~ (no. 28 Cal., Kal).<;lan. no. 51), cf. Caland ZDMG. 
57, p. 742, BSS vol. II, p. 429, n. 6, ApSS tr. ad XIX. 15. 17, V.B. IV, pt. 1, p. 264, 
n. b; AgGS has a corrupt reading svii.iikii.iike (p. 14. I) for kii.fhake (BGS ib. 25), c.f. 
Kiil).c;l.iin. § 3, v. 24; AgGS reads karirivratam (p. 14. 3) for kii.riri 0 (BGS ib. 26) which 
is authentic, cf. Kar:i<;lan. ~ 3, v. 20, V.B. IV, pt. 2, p. 847, n. f; AgGS adds asami­
dhii.nyam (p. 14. 3) after akfii.ralava7J,am, cf. below § 79. 

11. ex conj. for kii.ririi. 0
, cf. BGS III. 1. 27: evam eva kii.rii.vratam, V.B. IV, pt. 2, p. 863, 

n. e, corresponding to kii.lavratam of Kai:ic;lan. § 3, v. 20 eel and v. 21. 
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BGS III. 1. 27 and 28. 

It may be quite interesting to examine, section after section, the composition 

of the AgGS but the main aim of the present paper consists rather in an 

analysis of its particular section treating the marriage ceremony (I. 6). Since 

the days of Colebrooke (1801) the marriage ceremony according to the GS's 

has been the subject of thorough studies of several scholars. In the same volume 

of the Indische Studien which. contained Weber's translation of the marriage 

hymns of the RV and the A V 12 E. Haas published an elaborate study: Die 

Heiratsgebrauche der alten Inder (IS. V, 1826, p. 267-412) on the basis of the 

GS's of Sarikh., Asval., Par. Gobh. and the KausS. Thirty years later Winternitz 

widened and deepened our knowledge by his meritorious paper : Das altindische 

Hochzeitsrituell, Wien 1892, chiefly based on the ApGS but largely supple­

mented by other Taittiriya texts (BGS, BhGS and HGS) and to a lesser degree 

by the MGS. An excellent translation of the last named text by M. J. Dresden 

(Groningen 1941) draws fully on those GS's which have been critically edited 

after the above mentioned work of Winternitz: BhGS by Salomons (1913), JGS 

(Amsterdam 1905, together with an English tr. Lahore 1922), KGS (1925), 

VkhGS (1927, tr. 1929) by Caland, and VGS by Raghu Vira (1932).13 

Under these circumstances it may seem almost superfluous to take up again 

the same topic, but in hope of finding something riew in the marriage-section 

of the AgGS which might be remotely related to the Vadhula-school I could 

not refrain from carefully perusing the section in question. The result was 

rather disappointing. The text, written in the ordinary sutra-style of avarage 

conciseness has proved to be not archaic and the contents offer scarcely anything 

which is linguistically or ethnologically interesting. Though banal the· section 

in question (I. 6) is not quite the same as any kriown text relating to the 

marriage ceremony. Moreover, another point is likely to arouse our interest: 

the preceding adhyaya (I. 5) serves as a kind of the Mantrapatha or Mantra­

sarhhita to I. 6 so that two succeeding adhyayas make up a compact unit.14 

The correspondence, however, of these sections is not quite complete : 

I. Some mantras are given in th the mantra-section only and their viniyoga 

12. Vedische Hochzeitssprilche, IS. V, 1862, P. 177-266. 
13. I contributed a paper entitled "Nuptial ceremony of ancient India" to the Oriental 

Culture Review, no 11, Tokyo 1949, p. 1-43 (in Japanese), in which I tried to analyze all 
the materials contained in the marriage sections of fifteen GS's then known to me into 
their component elements. But owing to the after-war confusion I could not gain 
access to the AgGS ed. by Ravi Varma, Trivandrum 1940 and the Kau~itaka GS. ed. 

by T.R. Chintamani, Madras 1944, nor to Dresden's important work referred to above 

and P.V. Kane's elaborate exposition in his History of Dharmasastra, vol. II. part 1 
(1941), p. 427-541. 

14. Cf. the editor's Introd. p. X. 
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is not indicated in the sutra-section: I. I. 5. 1 : p. 25. 3 (s. below § 9), 2. do. : 

p. 25. 4-8 (§9), 3. do.: p. 26. 9-10 (§ 16), 4. do.: p. 26. 11-13 (§ 17, but cf. §81). 

II. Some mantras, though cited in the sutra-section, are not given in the 

mantra-section: I. The jaya-formulas (§ 26), 2. The mantras for the marjana 

of the bride (§ 61), 3. The mantras for the daily offerings (§ 82), 4. The 

prayascitta-mantra (§ 88). 

III. Some mantras are quoted by pratika even in the mantra-section: I. 

The standing expression iipo hi ~tha mayobhuva iti tisrbhi~ etc. (I. 5. 1: p. 25. 

18-19) but not repeated in the second occurrence (§ 13 and § 61),15 2. The 

mantras for the vratavisarga (I. 5. 5: p. 33. 16-17) (§94). 

In the following I decompose the contents of A.gGS I. 6 into short rules16 

numbered consecutively and try to locate each item in the frame of the marriage 

ceremony while I draw the readers' attention to the verbal agreements and 

more or less close parallels observable in the marriage-sections of the other 

GS's:17 

BGS I. I. 13-8. 14, occasionally the Se~a S. (BGSS) is also referred to. 

BhGS I. 11-20. 

ApGS I. 2. 12-IIL 9. 11. The Mantrapatha is quoted as MP or ApMP 

as the case may be. 

HGS I. 19. 1-25. 4. 

VkhGS III. 1-9, cf. also VI. 12-14 (prayascitta). 

MGS I. 7. 3-14. 20. In consideration of the important remarks, notes and 

references I added the pages of Dresden's translation after each citation. 

VGS X. I-XIV. 4. 

KGS XIV. 1-XXX. 8. 

PGS I. 4. 1-11. 10. 

A.GS I. 4. l-'-9. 7, sporadically the Parisi~tas (A.GPar.) and Karikas (A.GKar.) 

are cited according to the ed. of the Anand. SS. (1937). 

SGS I. 5. 1-19. 6. 

SbGS (Sarhbavya or Kau~itaka GS) I. 1. 2-12. 6. 

GGS II. I. 1-5. 10, cf. also III. 4. 1-6, GGSg (Grhyasarhgraha) II. 15-39, 41, 

76-77. The Mantrabrahmal).a is quoted as MB. 

KhGS I. 3. 1-4. 16. 

15. Likewise the pari~ecana-mantras (I. 5. 1: p. 26. 14-15 and their G.ha-forms (I. 5. 4: 
p. 32. 6-7) are given only once (§ 17 : § 82, § 57 : § 83). 

16. I normalized the orthography and sarhdhi-forms in so far as they have no bearing on 

the meaning, and I ventured sometimes to solve the sarhdhi for the sake of clarity and 

punctuation. 
17. For the abbreviations and editions s. Dresden op. cit., p. X-XII. I seldom go beyond 

the marriage-sections in order to avoid entering into minor details. 
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JGS I. 20-22. 

Kau§S 75. 1-79. 33. 
Other abbreviations :18 

C.=H. T. Colebrooke: On the religious ceremonies of the Hindus, and of 
the Brahmans especially. Misc. Essays, a new edition, vol. I, London 1873, p. 
217-238 = As. Res. III, Calcutta 1801, p. 288-311. 

Cal.= W. Caland. 
Dr.=M.J. Dresden: Manavagrhyasiltra. A Vedic manual of domestic rites, 

translation, commentary and preface. Groningen, Batavia 1941. 
H.=E. Haas: Die Heiratsgebriiuche der alten Inder, nach den Grihyasutra. 

IS. V (1862), p. 267-412. 
Hill. =A. Hillebrandt: Rituallitteratur. Vedische Opfer und Zauber. Strass­

burg 1897. 
K.=P. V. Kane: History of Dharmasastra, vol. II, part I, Poona 1941. 
Old.=H. Oldenberg: The Grihya-Sutras. SBR X?(IX (1886) and XXX 

(1892). 

RL.=Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde von 0. Schrader, 
herausgegeben von A. Nehring. Berlin und Leipzig 1917-1923, especially the 
article Heirat. 

Sch. I.= R. Schmidt: Beitriige zur indischen Erotil{ 2. Aufl., Berlin 1911. 
Sch. II.= R. Schmidt : -Liebe und Ehe im alten und modernen Indien. 

Berlin 1904. 

V. B.= Visva Bandhu Sastri: A Vedic Word-Concordance. Lahore and now 
Hoshiarpur 1935-

W z. = M. Winternitz: Das altindische Hochzeitsrituell nach dem Apastam­
biya-Grihyasiltra und einigen anderen verwandten Werken. Mit Vergleichungen 
der Hochzeitsgebrauche bei den ubrigen indogermanischen Volkern .. Wien 1892. 

II. Remarks on AgGS I. 6. 

I. 6. 1. 

§ I. The age of marriage for a yound man.19 

atha samavrtte bharyam upayaccheta (p. 34. 9). 

samavrtte, that is, after the samavartana 'the return home of a Vedic student 

18. Those which are habitually used among specialists are not given here. 
19. In contrast with the age problem of the bride the bridegroonm's marriageable age is 

not a topic of much discussion: HGS I. 19. 1-2, GGS III. 4. 1-3, KhGS I. 3. 1-3, 
JGS I. 20: p. 19. 10-1 l. 
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after completing his studies in the house of a preceptor'. Cf. HGS I. 19. 1 : 
samiivrtta iiciiryakuliin miitiipitarau bibhryiit. 2: tiibhyam anujnato bharyam 
upayacchet ... ; to the same effect vedam adhitya GGS III. 4. 1, KhGS I. 3.1, snatva, 
JGS I. 20: p. 19. 10, further s. VkhGS -VI. 12: samiivartanarh krtvii vivahakiile 
'tite. . . . (p. 97. 3-4). 

§ 2. "prajatanturn ma vyavacchetsib. '' iti gurusasanat (p. 34. 9-10). 
=TU I. 11. 1: acaryaya priyaril dhanam ahrtya p 0 ma v 0

• 

§ 3. Enumeration of the bride's qualities.20 

sarva:riginiril manojfi.arn yaviyasirn brahmacariIJ.iril kanyam asagotraril 
matur asapiIJ.9am anuktam agarhitam nak$<;1,tranadivfk$abhidhanasamyuktam 
(p. 34. 10-12). 

Several terms used here are met with elsewhere in similar lists of the de­
sirable qualities of the bride: yavzyasi MSG I. 7. 8, VGS X. 1, cf. also jyayasa~ 
kanzyasim ]GS I. 20: p. 19. U-12, trivar~iit prabhrti nyilnavayasam Ka.mas. III. I. 
2.-brahmaciiril}i HGS I. 19. 2.-asagotra and miitur asapi7Jrj,a GGS III. 4. 4, 5, JGS 
I. 20: p. 19. 11, the former alone HGS I. 19. 2, the latter alone VkhGS III. 2: 
p. 36. 6.-nakfatra-nadi-vrk~a-abhidhiina-asarhyuktii ApGS I. 3. 12, BGSS II. 3. 5, cf. 
also Karnas. III. I. 13, the third of the verses cited from the Smrtimuktaphala 
by the editor of our text, p. 35, foot-note.-anuktii 'not blamed' from vac'." 'to 
reproach, revile'? Then almost synonymous with the immediately following 
agarhitii.-It is quite remarkable that our list does not contain the much disputed 
term nagnikii. 

§§ 4-6. The dispatch of wooers to the maiden's house.(§ 4), and the rite of 
the vagdana 'engagement' (§§ 5-6). 21 

20. BhGS I. 11 : p. 11. 3-5, .ApGS I. 3. 10-13, 18 (cf. BGSS II. 3. 3-8, Karnas. (ed. 
Benares 1912) III. 1. 11-13, s. also ib. 1-3, Vaijayanti (ed. Oppert, 1893) p. 86-87), 
HGS I. 19. 2_, VkhGS III. 2 : p. 36. 16-17, cf. also VI. 12: p. 97. 1-3, VI. 13 : p. 
97. 15-16 (s. Cal. tr. p. 164, n. 1), MGS I. 7. 8 (Dr. p. 26-27 with Add. p. 192), 
VGS X. 1-2, 8, KGS XIV. 3, A.GS I. 5. 1, 3, SGS I. 5. 6-10, SbGS I. 1. 8-10, GGS 
II. 1. 2, 8, III. 4. 4-6, cf. GGSg II. 17 (anagnika I s. Sch. I, p. 483-4), JGS I. 20: 
p. 19. 11-12 (anagnika !). The sutrakaras are not very particular about the qualities 
of the bridegroom: ApGS I. 3. 19 (cf. BGSS II. 3. 9), VGS X. 1, A.GS I. 5. 2. 
---Wz. p. 33-39, Hill. p. 63-64: § 37, no. 2, Sch. I, p. 446-474, II. p. 298-306, 
RL. sub Heiratsalter, · K. p. 429-431 (bridegr.), p. 431-6 (bride), p. 452-501 (the ques­
tions of sapiTJ,rf,a, sagotra, sapravara), p. 438-447 (the age of marriage), p. 447-452 (the 
inter-caste marriage). 

21. BGS I. 1. 14-17, ApGS II. 4. 1-2, VGS X. 3, SGS I. 6, SbGS I. 2, JGS I. 20: p. 
19. 12-14, KausS 75. 6-11, cf. also AGPar. I. 21 (p. 150).---H. p. 279, p. 291-3, 
Wz. p. 40, Hill. p. 64: § 37, no. 2, Sch. I, p. 488-490, II. p. 313-4, RL. I, p. 471-
2: § 4, K. p. 531-2. 
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§ 4. atha du.tan prahiI,1oti: "anrk~ara rjaval;i" iti [I. 5. 1: p. 25. 2-3=ApMP 

I. I. 2]22 (p. 34. 13). 

§ 5. vadhilrnantarh yacayati: "arnu~rna arnukagotrayarnilrn arnukagotrirh 

dharmaprajartharh vadhum dadatu" iti (p. 34. 13-p. 35. 1). 

§ 6. "tatha" ity ukte vadhum (p. 35. I) 

The wooers are denoted here as duta~ 'messengers' (§ 4), cf. JGS I. 20: 

dutam (sg.) anumantrayate: 'nrkJara .... iti (p. 19. 12-14); more usually they are 

called vara- (already RV) or varaka- (VGS X. 7, SGS I. 6. 1, SbGS I. 2. 1), s. 

Dr. p. 24 ad. I. 7. 4. The mantra serves as anumantraI).a (BGS I. 1. 15, VGS, 

SGS, SbGS 11. cc., JGS I. 20: p. 19. 12) or abhimantraI).a (ApGS II. 4. 2). For 

"prahi,:wti cf. BGS I. 1. 14 ... . yugman brahma,:ian varan prahi,:ioti: pra SU gmanta . ... 

iti [A.pMP I. 1. I]. 15: yato 'numantrayate: anrkJara . ... iti; ApGS II. 4. 1-2; 

KausS 75. 8: yuvarh bhagam iti [AV XIV. I. 31 ab] sarhbhalarh sanucaram (' den 

Brautwerber mit einem Genossen' H. p. 380) prahfr;oti, while the same Siltra (75. 

12) uses the mantra corresponding to ours on a different occasion: when a 

kumaripala 'a guard or servant of the girl' (cf. 76. I) is sent out to fetch water, 

similarly KGS XXV. I : anrkJara . ... ity udahararh prahi,:ioti. 

For amusmai etc. (§ 5) cf. Haradatta ad ApGS II. 4. 2 (p. 47), Wz. p.40. To 
. ' 

vadhum (§ 6) supply perhaps pratigrh,:iati or 0 grhrziyat (cf. BGS I. I. 17). Cf. 

below §12: The kanyadana. 

§ 7. The time for the marriage.23 

apuryamaI,1apak~e puI).ye nak~atre (p. 35. I) 

A cliche for defining the auspicious time, e.g. I. 1. 1: p. 2. I (upanayana)24 = 

22. If a mantra is taken from the Taitt. canon, the passage of TS or TB alone is indi­
cated ; otherwise that of .ApMP is quoted if a similar mantra exists therein. But if it 
is to be sought beyond these texts the most important source only is r~ferred to. As 
a rule I dwell neither on the meaning of mantras nor on their variants except in the 
cases which contribute to our understanding of the precepts. 

23. BGS I. 1. 18-22, cf. BGSS II. 3. 1-2, BhGS I. 11 : p. 12. 1-I. 12: p. _13. 3, ApGS 
I. 2. 12-13, 3. 1-4 (cf. also I. 1. 2), HGS I. 19. 3, MGS I. 7. 5 (Dr. p. 24-25 with 
Add. p. 192), VGS X. 4, KGS XIV. 1, 10-11, X. 2, PGS I. 4. 5-7, A.GS I. 4. 1-2, 
SGS I. 5. 5, SbGS II. 1. 8., GGS II. 1. 1 cf. I. 1. 3, KhGS I. 1. 2, KausS 75, 2-5. 
For the time of engagement: BGS I. I. 14, cf. BGSS 1.c., BhGS I. 12: p. 12. 18, 
ApGS I. 2. 16, cf. I. 3. 4, MGS I. 7. 4 (Dr. p. 24), VGS X. 3, KGS XIV. 2; for 
the time of entering into the new home. (grhapravesa): MGS I. 7. 5, I. 14. 6 (Dr. p. 
70), VGS X. 17, KGS XXVIII. 4.---H. p. 296-7, p. 297, n. 2 (Weber), 
Weber: Die ved. Nachr. von den naxatra II, Berlin 1862, p. 311-2, p. 364-7, Wz. 
p. 27-30, Hill. p. 64 : § 37, no. 4, Sch'. I, p. 491-2, RL. I, p. 472: § 5, K. p. 511-5. 

24. In consideration of a close connection between the vivaha and the upanayana I refer 
to the passages of the latter ceremony in our text, HGS and BhGS whenever a conspicu­
ous parallelism is perceived. Marriage is looked upon as the upanay. in the case <?f 
women, s. K. p. 443 with n. 1052, Dr. p. 31, n. 7, p. 50 ad I. 10. 15 (cf. I. 10. 
14-15: I. 22. 4-5 pal).igrahal).a, VGS XIV. 13 says expressly upanayanavat referring to 
V. 19), p. 51 ad I. 10. 16 (: I. 22. 12 asmaropal).a).---For the fact that the 
upanay.-section of our text is almost coincident with that of HGS s. above p. 44. 
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HGS I. 1. 5=BhGS I. 1: p. 1. 11. In this simplest way of indicating the auspici­

ous time udagayane is understood as self-evident, cf. BGS I. 1. 14: udagayana 

apuryamar;e pw;ye nakJatre, BhGS I. 11 : p. 12. 1 (a Brahmar:ia-like passage), ApGS 

I. 1. 2 (a general rule), KGS XIV. 1, PGS I. 4. 5, A.GS I. 4. 1, SGS I. 5. 5, SbGS 

I. 1. 8, GGS II. 1. 1, cf. I. I. 3 (a general rule), KhGS I. I. 2. 

§ 8. The bridegroom's going to the bride's house.25 

sobhanany agarar:ii kalpayitva, baddhakautuka!J_ krtamangalasvastyayana!J_ 

padatir vadhugrharh gatva (p. 35. 1-2). 

baddhakautuka~ (p. 35. 2) and O kam (p. 35. 5) 'having put on the marriage­

thread' cantains the word kautuka- used in a rather post-Vedic meaning ;26 for 

the mode of binding it on arms s. II. 3. 5: p. 58. 9-p. 59. 16. Cf. K. p. 536 under 

Ardrak~ataropar:ia : "Then the couple .... tie a thread with a tumeric piece on 

each other's hand (which is variously called 'kankaQ.a-bandhana' or 'kautuka­

bandhana ')." As somewhat related to it one may further refer to the pratisara­

bandhana and the madhuka-b0, SGS I. 12. 8-9, SbGS I. 8. 8-9, or to the madu­

ghamaiJi-b0, KausS 76. 8-9, 79. 10, cf. Wz. p. 67, Bloomfield SBE. XLII, p. 275-6, 

K. p. 533, p. 537 (mali.galasutra-b0). 

For krtamangala- cf. SGS I. 12. 1, SbGS I. 8. 1.-For -svastyayanab cf. BGS I. 

I. 24 : "pur;yaharh svasty rddhim" ity orhkarapurvarh tris trir ekaikam asiJo vacayitva 

(p. 3. 5-7), s. also below § 95.-Against padatib 'going on foot' BGS Le. has 

apadatir gatva (p. 3. 8),27 cf. V. B. IV, pt. 1, p. 249, n. j; VkhGS III. 2 says simply 

kanyagrharh gatva (p. 36. 19 and p. 37. 6). 

§ 9. The hospitable reception (argha, arghya) given to the bridegroom on 

his arrival in the bride's house.28 

grhitamadhuparka29 uddhananady a sambharasar:hbharaQ.at30 krtva (p. 35. 

3). 

25. BGS I. 1. 24, VkhGS III. 2: p. 36. 19, p. 37. 5-6, KGS XXIII, SGS I. 12. 1-2, 

SbGS I. 8. I .---Hill. p. 64-65 : § 37, no. 5, Sch; I, p. 492-3, K. p. 532. 

26. In a different sense the word is met with in MGS I. 9. 30, s. Dr. ad lac. 

27. Wz. p. 30 reads apadig gatva , .. • •geht er hinaus' or 'in die Richtung einer Zwi­

schengegend' (ib. n. 4), but scarcely correct. 
28. BGS I. 2 (the general precepts for the argha-reception), cf. I. I. 24, MGS I. 9. 1-23 

(Dr. p. 32-37 with Add. p. 192-3), VGS XI, KGS XXIV; briefly GGS II. 3. 16-17 

(cf. Knauer tr. p. 173-4 ad loc.), KhGS I. 4. 7-8; as one of the two occasions when 
a cow is slaughtered: ApGS I. 3. 5-9, SGS I. 12. 10 (cf. Old. tr. p. 34 ad loc.), 
SbGS I. 8. 10.---H. p. 301-4, cf. p. 326-7, Wz. p. 32-33, Hill. p. 65: § 37, 
no. 5, Sch. I, p. 493, RL. I, p. 476: § 15, K. p. 532. 

29. The ed. has O kab u0 but the sarhdhi-rule requires O ka u0
, then it is possible to inter­

prete it as O ke u0
, for the agent of krtva (§ 9), sarhbhrtya (§ 10) and karoti (§ 11) can 

scarcely be the bridegroom himself. 
30. Ex conj. for 0 adyasarhbharasarhbharatJ,an (ed.), s. V.B. IV, pt. 1, p. 674, n. g. 
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The expression grhitamadhuparka- shows clearly that the bridegroom is 

treated as a guest: BGS I. 1. 24: atithivad arcitab (p. 3. 7), ApGS I. 3. 7 : taya 

(sc. gava) varam atithivad arhayet, VkhGS II. 15: abhyagatam uttamam (' the bride­

groom', s. Cal. tr. p. 62, n. 26) kanyiipradab .... vi~tararh kurcarh (' as layer a bunch 

of grass' Cal.) padyam arghyam iicamaniyarh madhuparkarh ea sarhkalpayati (p. 33. 

9-11). The Vkh-passage just cited (cf. also SSS IV. 21. 25) proves that a kurca 

is one of the requisites for the argha-reception, so also for the upanayana: I. 

1. 1 : p. 3. 8, HGS I. 1. 20, BhGS I. 2: p. 2. 12 and also I. 3: udagagrarh kilrcarh 

nidhiiya (p. 3. 15, a passage lacking in AgGS and HGS). The mantra: ayarh 

kurcab [I. 5. 1: p. 25. 3], therefore, must have its place in this reception-rite 

though our text is silent about its viniyago, cf. BGS I. 2. 15: "kilrcab" iti kiircarh 

priiha, HGS I. 12. 16: "kurcab" iti kurcam. 

uddhananiidi etc. refers to the usual arrangement of the fire-place and other 

preparations31 fully described in I.1.1 (upanayana): p. 2. 4-6 (from uddhanana 

up to upasamadhana), p. 2. 7-p. 3. 1 (paristaral).a), p. 3. 2 (brahmayatana), cf. 

HGS I. 1. 9-14, BhGS I. 1 :· p. 1. 13-I. 2: p. 2. 5. 

The viniyoya of two mantras given in I. 5. 1 : "mayi grh1Jiimy agre agnim 

etc." (p. 25. 4-6) and "yo no agnib pitaro hrtsu antar etc." (p. 25. 6-8=TS V. 7. 9. 

a) is again lacking. A comparison with I. I. 1 (upanayana): "mayi grh1Jiimi," 

"yo no agnW' iti dvabhyam atmany 32 agnirh grhitva (p. 3. 2-3) and III. 8. 2 

(lo$taciti) : atha dvabhyam iitmany agnirh grh1Jite: "mayi grh?J,iimy agre agnim," 

"yo no agnib" iti (p. 161. 15-16=p. 163. 1-2) clearly shows that the 'taking pos­

session of the fire' (s. Hill. p. 51 end : § 24) must have happened here. Cf. also 

KatySS XVII. 3. 27 : uttaravediprok~a?J,iidy ii sarhbhiiranivapaniit krtvottaravedim 

apare?J,a ti~than yajamiino mayi grhTJamiti [VS XIII. l] jaj,et, SB VIL 3. 2. 17. 

31. The paragraphs 9, 11, 17-20 (preparations), 21-29 (the aghara's, ajyabhaga's, etc.), 30 
(the principal offerings), 42-44 (the concluding oblations), 45-63 (the end) are concerned 
with the nuptial sacrifice. Several texts make use of this occasion for illustrating the 
general paradigm of the domestic ritual (s. Hill. §§ 40-43). Here I cite en bloc all 
the relevant passages in the marriage-sections of the GS's so that references under each 
paragraph may be restricted to those passages which are of special interest. 

BGS I. 3 (grhyatantra), · I. 4. 12-23, 32-34, 35-39 (general rules for an ii.gharavat.­

darvilwma-), 40-44 (modifications of the fundamental form), BhGS I. 13: p. 13. 4-I. 
14: p. 15. 4, ApGS II. 4. 10, 5. 1-2, 11-12 (cf. I. 1. 12-2. 8-11 : general rules), HGS 
I. 19. 4-8, 20. 7-8, VkhGS III. 3: p. 37. 11-13, III. 4: p. 38. 6-10 (s. Cal. tr. p. 
71, n. 3), MGS I. 10. 1-4 (Dr. p. 40-42), 8-11 (Dr. p. 44-48 with Add. p. 193), 11. 
1 (a ritual problem, Dr. p. 52), 11. 14-16 (Dr. p. 57-58), 21-27 (Dr. p. 59-61), VGS 
XIV. 4-12, 26, 27 (a ritual problem), KGS XXV. 8, 11-19, 24-26 (a ritual problem). 
PGS I. 4. 3-4, 5. 3-12, 7. 6, A.GS I. 7. 3 (cf. I. 4. 3-8), SGS I. 5. 3-4, I. 7-10 
(grhyatantra), I. 12. 11-13, SbGS I. I. 6-7, I. 3-6 (grhyatantra), I. 8. 15-16, GGS II. 
1. 12, 19-26, KhGS I. 3. 7-16, JGS I. 20: p. 19. 14-18, p. 20. 6-19.----1C. p. 
225-230, H. p. 285-8, p. 312-6, Wz. p. 48, p. 53, p. 63, Hill. p. 65 : § 37, no. 7, 
p. 65-66 : § 37, no. 9, Sch. I, p. 496-8, K. p. 534. 

32. Read so for ii.tmii.nam of the edition. HGS I. 1. 5 has ii.tmann (loc. ). 
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§ 10. The bringing together of the special requisites. 

lajan asmanam ahatarh vasas ea sarhbhrtya (p. 35. 3-4). 
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For laja 'fried grairis' s. below §§ 37-41: The lajahoma, for asman s. below 
§35: The asmaropa:r:i.a and for ahatarh vasa~ s. below§§ 14-15: The endowment 
of a new garment to the bride. 

§ 11. The preparatory acts up to the laying of the paridhi's around the 
fire. 33 

brahmapravesanady aparidhanantarh karoti (p. 35. 4). 

Fully described in I. I. 1 (upanayana): p. 3. 11 (the brahman's upavesana)­
p. 4. 5.34 For brahmapravesana cf. ApGS I. 1. 21 (a general rule), SGS I. 8. 6 

(do.), SbGS I. 4. 1 init. (do.), MGS I. 10. I [tatra brahmapravesanam].35 The 
counterpart of pravesana- is the brahman's upani~krama1'},a- I. 6. 3 : p. 38. 12 and 
13, s. below § 62 and § 63, cf. utsarjanam brahmarJab SbGS I. 5. 29 i.f. 

§ 12. The kanyadana.36 

etasmin kale vadhilrh baddhakautukarh37 krtapu:r:i.yahinilil37 yajnopaviti­
nim aeantam agner uttarel).a parel).a ea gatva dak~il).atab. pracirh ti~thantirh, 
varo 'gner uttare:r:i.a pilrvel).a ea gatva purastat pratyak ti~than, sapavitrel).a 

par,iina vyahrtibhib. [I. 5. 1 : p. 25. 9], '' prajapatib. striyam" iti ~ac;lbhir [ib.: p. 
25. 9-17 =TB II. 4. 6. 5-7], enarh (sic, instead of the gen.) dak~il).ata udarimukhas 
ti~than, "amum amukagotrim amu~ma amukagotraya tubhyarh prajasahatva­
karmabhyal:i pratipadayami" iti vadhilmatadbhir dattarh pratigrhl).ati stridhanarh 
ea (p. 35. 4-10) 

This is the rite known as kanyadana or pradana in distinction from the 
vagdana (above §§ 5-6). A close parallel is offered by VkhGS III. 2: p. 37. 1-5 

where the same six verses are similarly employed (s. Cal. tr. p. 69 with n. 15), 

while these verses are used at the vagdana by BGS I. 1. 17 : tarn pratigrhr;iyiit : 
"prajapatis striyam yasab" ity etabhi~ ~aef,bhir anucchandasam. 

33. Cf. above n. 31 (§ 9), and for the sequel s. below §§ 17-30. 
34. Almost=HGS I. 1. 22-2. 4 (read, of course, nirupya 1. 27 for 0 upya, Bohtl. ZDMG. 

53, p. 602), BhGS I. 2: p. 2. 13-I. 3: p. 3. 15. 
35. But Dr. p. 40, n. 1 regards the phrase as unauthentic. 
36. VkhGS III. 2: p. 36. 19-p. 37. 5, cf. also p. 37. 6-8, MGS I. 8. 1-11 (Dr. p. 29-31 

with Add. p. 192, for brahma-dharma- and .foulka-dh0 s. also I. 7. 11-12, Dr. p. 28-
29), VGS X. 13-18, cf. also 11-12, KGS XV. 1-5 (brahmadeya) and XVI. 1-5 (sulka­
deya), PGS I. 4. 15, SbGS I. 8. 13, on account of SGS s. Old. IS. XV, p. 128, tr. 
p. 34 ad I. 12. 11, AGPar. I. 22 (p. 150-151), AGKar. I. 21 (p. 196-7.)---.C. 
p. 223-4, H. p. 309-312, Wz. p. 40-41, Hill. p. 65: § 37, no. 8, C,ch. I, p. 494-6, 
K. p. 533. 

37. S. above § 8. 
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For yajiiopavitini cf. GGS II. 1. 19, perhaps in order to keep a close parallelism 

to the upanayana in which the kumara is said to be yajiiopavitin-, I. l. 1 : p. 4. 6, 

HGS I. 2. 16, BhGS I. 3: yajiiopavitarh krtva (p. 3. 16).-The mention of stridhana­

in this connection seems to be unparalleled. 

§ 13. The purification of the bride with water.38 

"a.po hi ~tha mayobhuval:,i" iti tisrbhil:,i [I. 5. 1 : p. 25. 18=TS IV. 1. 5. b-d], 

"hiraI).yavarI).al:,i sucayal:,i pavakal:,i" iti catasrbhib. [ib.: p. 25. 18-19=TS V. 6. 1. 

a-d], "pavamanal:i suvarjanal:,i" ity etenanuvakena [ib.: p. 25. 19=TB I. 4. 8] 

marjayitva, yathaprapannam apareI).agnim upavesya (p. 35. 11-p. 36. 1). 

The stereotyped way of citing this group of mantras, even in I. 5. 1 not 

given sakalapathena, is often met with in our text, first I. 2. 2: p.14. 12-14, 

then here and I. 6. 3: p. 38. 9-10 (s. below § 61), and pass. Exactly in the same 

manner, e.g. after the sapta padani, BhGS I. 18: p. 18. 7-9, HGS I. 21. 5, the 

apohi~thiya's (RV X. 9. 1-3, SV II.1187-9, VS XI. 50-52) alone are cited SGS 

I. 14. 8, SbGS I. 8. 29, JGS I. 21 : p. 22. 9, PGS I. 8. 6.39 

§§ 14-15. The endowment of a new garment to the bride.40 

§ 14. athainam ahatarh vasal:,i paridhapayati pilrvarh nidhaya: "ya akrn­

tann avayan" iti tisrbhib. [I. 5. I: p. 26. 1-6, cf. ApMP II. 2. 5-7] (p. 36. 1-2).41 

§ 15. "paridarh vasab." ity [I. 5: 1: p. 26. 6-8,42 cf. ApMP II. 2. 8] etayabhi­

mantrayate (p. 36. 2-3).43 

Apart from a close parallelism observed in the upanayana (see n. 41 

and n. 43) partial agreements with §§ 13-15 are found in: ApGS II. 4. 8 (the 

rite with a yoke): uttarabhib paiicabhib [MP I. 2. 1-5, of which 2-5 correspond 

38. BhGS I. 13 : p. 13. 4, VkhGS III. 3: p. 37. 9, VGS XIII. 6, KGS XXV. 4, GGS II. 
I. 17, KhGS I. 3. 6, Kau:§S 75. 24-76. 3; a more complicated rite with a yoke: ApGS 
II. 4. 8, MGS I. 10. 7 (Dr. p. 43-44 with Add. p. 193), KGS XXV. 8-10, KausS 76. 
11-14.-----<C. p. 222-3, H. p. 304-6, Wz. p. 43-46, p. 46-47, Sch. I, p. 493, p. 
498-9, RL I, p. 473: § 8, p. 481 : § 30, p. 482: § 32, K. p. 532-3. 

39. As the marjana goes often hand in hand with the paridhapana s. also §§ 14-15. 
40. BhGS I. 13: p. 13. 4-14, ApGS II. 4. 8, VkhGS III. 2: p. 37. 6-7, III. 3: p. 37. 9, 

MGS I. 10. 8 (Dr. p. 44-45), cf. I. 11, 4 (dvitiyarh vasa~, Dr. p. 53), VGS XIV. 1, 
cf. ib. 16, KGS XXV. 4, 6, PGS I. 4. 12-13, SGS I. 12. 3, cf. I. 13. ·14, SbGS I. 
8. 2, cf. I. 8. 20, GGS II. 1. 18, KhGS I. 3. 6, JGS I. 20: p. 20. 1-3, KausS 76. 
4, cf. 79. 13 (after the consummation of the marriage).---'C. p. 224-5 (cf. Wz. 
p. 64), p. 225-6, H. p. 306-8, cf. p. 298-300, Sch. I, p. 493-4, RL. I, p. 476: § 16, 
K. p. 532-3. 

41. Cf. I. 1. 2: p. 6. 5-11 (upanayana), almost=HGS I. 4. 2, s. also BhGS I. 5: p. 5. 
11-p. 6. 2. 

42. Read in d: caryii vibhajiisi jivati as BhGS I. 13: p. 13. 13-14. 
43. Cf. I. 1. 2: p. 6. 11-14 (upanayana), almost=HGS I. 4. 3, s. also BhGS I. 6: p. 6. 3-5. 
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to our four verses hirar;yavarr;af,, etc., s. above §13] sniipayitvottaraya [ib. 6: pari 

tva girvar;o etc.] ahatena viisasacchtidya .... , BhGS I. 13: tata aha: snapayatainam 

iti, snrittiyai vasasi prayacchati (there follow three verses corresponding to our 

three verses ya akrntann avayan etc., s. § 14), parihitrim abhimantrayate _; paridarh 

vaso .... iti (p. 13. 4-14), MGS I. 10. 7 (the rite with a yoke): hirar;yavan:,,af,, sucaya 

iti tisrbhir [MS I. 13. 1: p. 151. 7-p. 152. 4] adbhir abhificya..... 8: athasyai 

vasaf,, prayac.:chati: yii akrntan ya atanvan . ... ity ahatarh vasaf,, paridhripya . ... , 

cf. also I. ll. 4: athasyai dvitiyarh vasaf,, prayacchati tenaiva mantrer;a.44 A close 

connection of the verse ya akrntan etc. (with or without var.) with the paridha­

pana can be discerned from other texts too: KGS XXV. 4, PGS I. 4. 12-13, 

GGS II. 1. 18, KhGS I. 3. 6, JGS I. 20: p. 20. 1-3. 

§ 16. In the mantra-section (I. 5. 1) there follows a mantra whose vininyoga 

is not indicated in the sutra-section: anaya saha maya karmar;i, prajris cotpadayita­

vyaf,,, tadartham enam parir;eJye (p. 26. 9-10). It is fit to be recited by the 

bridegroom as his answer to the vadhumat's words: amilm . ... tubhyarh prajri­

sahakarmabhyaf,, pratipadayami (s. above § 12: The kanyadana). Its position in 

I. 5. 1, however, seems to suggest that the recitation takes place after endowment 

of a new garment to the bride (§§ 14-15). 

§ 17. The pari~ecana of the fire. 46 

athainam acantarn dak~ir:iatalJ. pracim upavesya, tasyam anvarabdhayarn, 

gandhadinagnim alarnkrtya pari~ifi.cati: "adite 'numanyasva" iti [I. 5. 1: p. 26. 

14=TS II.3.1.2] dak~ir:iatal_i. pracinam, "anumate 'numanyasva" iti [do. but 

not in TSJ pascad udicinaril, "sarasvate 'numanyasva" ity [do.] uttaratal:i 

pracinaril, "deva savita}:i prasuva" iti [ib.: p. 26. 15=TS I. 7. 7. a init.J sarvatal:i 

pradak~ir:iam (p. 36. 3-7).47 

The agnyalarhkara precedes the pari~ecana and the mantras: indraya namaf,,, 

etc. [I. 5. 1 : p. 26. ll-13] 48 are to be used for that purpose, cf. below § 81. 

As for the usual way of sprinkling water round the fire, apart from the 

complete identity with the corresponding passage in the upanayana (from 

parifincati to the end, that is, I. 1. 1: p. 4. 7-9=HGS I. 2. 7-10), cf. HGS I. 19. 5: 

dakfil:,,ataf,, patirh (cf. Bohtl. ZDMG 43, p. 601) bharyopavisati. 6: acantasama-

44. Differently VGS XIII. 6: the snana with a mantra corresp. to RV VIII. 91, 7, XIV. 

1 : a new garment is given without a mantra. 

46. For §§ 17-30 cf. above n. 31 (§ 9). 

47. Cf. I. 1. 1 : p. 4. 5-9 (upanayana)=HGS I. 2. 5-10, s. also BhGS I. 3: p. 3. 15-I. 

4: p. 4. 3. On the form sarasvate voc. s. Keith ]RAS 1914, p. 1083 ad BhGS I. 4: 

p. 4. 2, Ved. Var. III, § 204. 

48. Cf. Gopalatap. Up. (ed. BI., 1870) II, p. 67-68 with kuveraya nama~ for somaya n° 

and sarvebhyo devebhyo n° for adbhyo n° etc. 
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nvarabdhayarh pariJificati yathii purastiit, thus referring to I. 2. 7-10, BGS I. 3. 20-
25, ApGS I. 2. 3, GGS I. 2. 2-4, KhGS I. 2. 17-20.49 

§§ 18-19. The laying down of two special sticks of fuel and of one stick 
for the anuyaja. 

§ 18. pari~icyordhve samidhav anuyajarthar:h cadadhati (p. 36. 7-8). 

§ 19. idhmad evoddhrtya dak~il).arh paridhim agnir:h cantarel).a, uttarar:h 
paridhirh cagnirh cantareQ.a, pral).itapral).ayane 'nuyajarthar:h cadadhati (p. 36. 
8-9). 

For urdhve samidhau cf. VkhGS I. 11 : .... agnyalaye samidhav anisayor 
di.for urdhvagre nidadhati (p. 12. 8). "Then he lays down, in the south-east 
and north-east of the abode of the fire, two fuel sticks with the tip upward." 
Cal. tr. p. 23 with n. 6: "They are (in the Prayoga) designated as agharasa­
midhau .... . " See also p. 29, n. 2 ad I. 15, ApSS II. 9. 9: madhyamarh paridhim 
upasprsyordhve aghiirasamidhav adadhiiti, cf. Cal.'s n. 3 ad loc. Our text prescribes 
simply that one of the ilrdhve samidhau should be placed between the southern 
paridhi and the fire and the other between the northern paridhi and the fire. 50 

anuyajartham hardly an adverb, we had better supply idhmam. Our text, 
true to the Taittiriya tradition, uses the form anuyaja- instead of anu 0

, s. also 
I. 6. 3: anuyajasamidham adaya (p. 37. 11, s. below §42). Properly speaking, 
however, the anuyaja's belong to the srauta ritual, cf. SGS I. 10. 5: ta ete 'prayaja 
ananuyajii anila (i.e. anicf,a) anigadii asamidhenikas ea sarve pakayajiia bhavanti, 
SbGS I. 6. 5, cf. Old .. tr. p. 30, n. ad loc., Hill. p. 72: § 43. In our context 
anuyaja- seems to be used as a general term for the concluding rites. 

According to our text the anuyaja-stick is placed on the pral).itapral).ayana 
'vessel for the pral).ita-water' for which cf. Caland-Henry: L'Agni~toma p. 
XXXVI sub pral).itas, Caland: Die altind. Todten- u. Bestattungsgebrauche 
p. 51, Renou: Voc. du rituel vedique p. 107 sub pral).ayana. It is mentioned 
also among the requisites of the upanayana, s. I. 1. 1: p. 3. 9, HGS I. 1. 20, BhGS 
I. 2: p. 2. 12. 

§ 20. The anointing with ajya and. putting on the fire of the · fuel. 
"ayar:h te " 51 [I. 5. 1: p. 26. 16-17] idhmam aktvabhyadadhati (p. 36. 10). 

Apart from a close similarity to an upanayana-passage,52 cf. A.GS I. 10. 2: 

49. For the uha of the pari~ecana-mantras s .. below § 57, cf. also §§ 82-83. 
50. They are thrown in the fire at the end of the sacrifice, s. below § 54. 
51. We miss here iti. 
52. Cf. I. 1. 1 : p. 4. 9-12, HGS I. 2. 11, BhGS I. 4: p. 4. 4-6. 



The Marriage-section of the Agnivesya-Grhyasutra 57 

... . idhmam abhigharya: ayarh ta idhma atma .... svaheti, BGS I. 3. 26: athedhmam 
abhyajya pari samidharh sina~ti (sic), svahakare?J,abhyiidhiiya. 

§ 21. The aghara's. 
apa upasprsya,.idhmasya mu.lam upasarnsprsya darvya juhoti: "prajapataye 

svaha" ity [I. 5. 1: p. 26.18] udaficam, "indraya svaha" iti [do.] praficam (p. 
36. 10-12). 

§ 22. The ajyabhaga's. 

agharav agharya, ajyabhagau juhoti: "agn~ye svaha" ity [I. 5. 1 : p. 26. 18] 
uttaratal)., "somaya svaha" iti [do.] dak~il).atal). (p.36. 12-13). 

The usual offerings of the two aghara's (§ 21) and of the two ajyabhaga's 
(§ 22), more fully prescribed in the upanayana.53 For § 21 cf. :fur.ther BGS I. 
3. 27-28, VkhGS I. 15: p.15. 8-9; for §22 cf. further BGS I. 3. 29-31, BhGS I. 
13: p.13. 15-17, VkhGS I. 15: p. 15. 10-11, A.GS 1.10. 13-14, SGS I. 9. 5-7, SbGS 
I. 5. 17-20. 

§ 23. The oblation with the vyahrti's.54 

madhye vyahrtibhir [I. 5. 1: p. 26. 19] hutva (p. 36. 14). 

madhye 'in the middle', that is, between the places at which the two 
ajyabhaga's are offered, cf. I. I. 1 (upanayana): tiiv antere?J,etarahutir juhoti (p. 4. 
17)=BhGS I.4: p.4.12, HGS I.2.17. For a similar use of madhye cf. also SGS 
I. 9. 8: madhye 'nya ahutaya~=SbGS I. 5. 23, MGS I. 10. 8 (Dr. p. 44-45): .... 
iigharav ajyabhagau /zutva, agnaye janavide svahety uttarardhe juhoti, somaya j 0 

svaheti dak~inardhe, gandharvaya j 0 svaheti madhye, and especially VkhGS I. 15: 
madhyamam asyam iti buddhva (" considering the middle as the mouth (of Agni)" 
Cal.) tatra vyiihrtir juhoti ~· tad agnimukham55 iti brahmavido vadanti (p. 15. 14-15). 

§ 24. Thirteen oblations preceded by those with the vyahrti- oblations .(§ 23). 
"ya tirasci nipadyase 'ham" iti trayodasahutil). [I. 5. 1: p. 26. 20-I. 5. 2: p. 

27. 16, for the first three mantras cf. ApMP II. 8. 5, 6 and 8, for the niµeth cf. 
ib. I. 9. 8, TA X.1. 4, the last three=TB II. 5. 3. 2, for the rest s. Ved. Cone.] 

53. I. 1. 1 : p. 4. 13-17, HGS I. 2. 13-16, BhGS I. 4: p. 4. 6-12. 
54, The vyahrti-oblations are prescribed on various occasions in the nuptial sacrifice: BhGS 

I. 13: p. 13. 17-p. 14. 1, .ApGS II. 5. 11 (in the concluding part), HGS I. 19. 7 
(vyahrtyantarh krtva), VkhGS III. 4: p. 38. 18 (in the conclud. part), KGS XXV. 18, 
PGS I. 5. 3 (cf. ib. 5), A.GS I. 4. 5-6, SGS I. 12. 11-12, 13 (a general rule), SbGS 
I. 8. 15-16, KhGS I. 3. 8-9, 13 (a general rule, cf. GGS I. 8. 15, I. 9. 27), JGS I. 
20: p. 20. 7. 

55. The oblations with the mantras yukto vaha, etc. (p. 15. 11 ff.) are meant. Cf. ·BGS I. 
3. 32: the vyahrti-oblations are mentioned at the end of the so-called agnimukha (ib. 39). 
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juhoti (p. 36. 14-15). 

Cf. espec. BhGS I. 13: p. 14. 1-3 (presupposing I. 5: p. 5. 1-9 upanayana), 
BGS I. 3. 33-39 (cf. above n. 55), VkhGS I. 15: p. 15. 11-14 (do.). 

For the corresponding oblations in the upanayana cf. I. I. 1: p. 4. 18-p. 5. 2: 
four oblations followed by other four with the vyahrti's, HGS I. 2. 18 (for the 
vyah.-oblations s. I. 3. 4), BhGS I. 5: p. 5. 1-11: seven oblations (for the vyah.­
oblations s. I. 4: p. 4. 17). 

L 6. 2. 

§ 25. Eight samrddhi-oblations. 

atha~tau samrddhihomafi juhoti: "i~tebhyalJ. svaha" iti [I. 5. 2: p. 27. 17-19= 
TB III. 7 .. 11. 3-4] (p. 36. 16). 

They correspond to the rddhi-oblations of VkhGS III. 4: p. 38 10, cf. I. 19: 
i~t ebhya ityadi dasa, ante vyahrtir ity rddhi~ (p. 18 3, Cal. tr. p. 32, n. 4 refers 
to ApSS III. 11. 2). 

§§ 26-29. The oblations with the jaya (§§ 26-27), abhyatana (§ 28) and 
ra~trabhrt-formulas (§ 29).56 

§ 26. atha jayafi juhoti : " cittarh ea cittis ea" ity [TS III. 4. 4. a; not 
given in I. 5. 2, but cf. II. 5. 5: p. 83. 6-9] evarh va juhoti (p. 36. 17). 

§ 27. nanasruvahutilJ_: "cittaya svaha, cittaye svaha" ity [I. 5. 2: p. 28. 
1-5; the thirteen,th mantra prajiipatir jayan etc.=TS III. 4. 4. b] evam (p. 36. 
17-18). 

§ 28. athabhyatanan juhoti: "agnir bhiitanam adhipatib. sa mavatu svaha" 
iti [I. 5. 2: p. 28. 6-17 =TS III. 4. 5. a and c], atha pracinavitarh krtvadhi­
vadate: "pitaral;t pitamahal)." iti [ib: p. 28. 17-19=TS ib. b], upaviti bhuyo bha­
vati, sa evam etan saptadasabyatanan sadhivadan juhoti .(p. 36. 18-21). 

§ 29. atha svahakrta}:i ~ac;l ra~trabhrto juhoti : "rta~ac;l rtadhama" iti [I. 5. 
2: p. 28. 20-p. 29. 10-TS III. 4. 7. a-f] (p. 36. 22). 

§§ 26-29 prescribe the oblations with the well-known sets of formulas which 
belong to the general paradigm of the grhyaritual. As for the jaya-oblations 
va in § 26 causes a little pifficulty. In all probability it indicates the option of 
the mantras: either "eittarh ea sviiha", etc. (§ 26) or "eittaya sviihii ", etc. (§ 27), 
cf. I. I. 2 (upanayana): "eittarh ea svahii, eittis ea sviihii" iti jayafz juhoti, "eittii-

56. Cf. I. 1. 2: p. 5. 15-23 (upanayana), beginning with atraike jayiibhyiitiiniin ra~frabhrta 
ity upajuhvati purastiit svi~takrta~, almost=HGS I. 3. 8-13; BhGS I. 6 has simply jaya­
bhyii.tii.nan ra~trabhrta iti hutva (p. 6. 14-15). 
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ya svaha, cittaye svaha" iti va (p. 5. 17-18)=HGS I. 3. 9.57 In this case we expect 
evarh juhoti in § 26 and evarh va in § 27, and nanasruvahutil; in § 27 seems to be 
superfluous. 58 At any rate TS III. 4. 4. b must have been used for the thir­
teenth oblation. 

As for the abhyatana-formulas (§ 28) it is remarkable that the mantra 
beginning with pitaral; pitamahah (TS III. 4. 5. b) is called adhiviida-59 and is 
treated separately from the abhyatana-formulas proper, cf. ako I. 1. 2 (upana­
yana): "pitaral; pitamahiil; pare 'vare" iti pracinaviti juhoty upatiJthate va60 (p. 5. 
20-21 ). The same upanayana-passage: "asmin brahmann asmin kJatre" ity 
abhyiitaneJv anu_yunjati61 (p. 5. 19-20) shows that TS III. 4. 5. c is added to each 
of 17 mantras. Thus the practical redaction would be:• • • • miivatu (miivantu), 
asmin brahmann• • • -devahutyiirh svaha, cf. Cal. VkhGS tr. p. 31, n. 5. 

Jae! raJtrabhrtal; (§ 29) implies, of course, six rounds (paryaya\62 cf. I. 1. 2 
(upanayana): paryayam anudrutya: "tasmai sviiha" iti purvam ahutirh (sic)63 juhoti, 
"tiibhyal; svaha" ity uttaram (p. 5. 22-23), in reality, therefore, 12 oblations. The 
practical redaction wolud be, e.g. rtii~iicf · · • -k~atrarh patu, tasmai svaha, tasyau~a­
dhayo • • • •kJatrarh pantu, tabhyal; sviihii, cf. Cal. ad ApSS XVII. 20. 1-4 with a 
reference to v. Schroeder: Die Tubinger Katl:ia-HSS. (Wien 1898), p. 28, BGSS 
I. I. 22, VkhGS I. 18: p. 17. 5-18, MSS VI. 2, 32, KatySS XVIII. 5. 16 with 
comm. 

These three sets of formulas are often mentioned in the GS's. The Taittiri­
yakas, of course, make use of the texts contained in their Sarhhita. E. g. in 
the marriage-sections: BGS I. 4. 32 (before the ·svi~takrt), cf. BGSS I. 1. 19-23; 
BhGS I. 13 (before the principal offerings): jayabhyatanan ra~trabhrta iti hutva 
(p. 14. 3)=L 6: p. 6. 14-15 (upanayana), the same expression as well as the 
phrase jayadi pratipadyate occurring frequently, s. Index of words (Salomons) 
sub jayabhyatana and jayadi; ApGS I. 2. 7 (after the principal offerings), here 

57. Cf. also ApSS V. 24. 1-3. 
58. Much less probably va might indicate the option of the jaya-oblations, cf. eke in the 

upanayana-passage cited above n. 56, MGS I. 10. 11 (Dr. .p. 47, n. 28), VGS XIV, 
2, PGS I. 5. 7-8, Devapala's introductory words to the jayal-formulae of the Kathas 

l 
(s. Cal. KGS ed. p. 291, n. 2). . 

59. For the verb adhiZJadate used in our text (p. 36. 20) cf. Cal. BSS ed. III, Index of 
words, p. 93; to adhivadati of HSS XIV. I. 26 corresponds abhimantrya of .ApSS XX. 
3. 3. Does adhivada- mean 'ominous words' in our context? At any rate it is not 
used in the meaning hitherto known : MS III. 2. 2 : p. 16. 12 (bis) 'Beleidigung mit 
Worten' (pw.), KS XIX. 12: p. 14. 6 and 7 (in the neighbourhood of abhisasti-)= 
KapS XXXI. 22: p. 148. 18 and 19, TB III. 12. 5. 4 (bis) where Say. comments: 
svasmad adhikena purufe,:ta saha vidyavifaye vadam (acc.). 

60. Read so with HGS I. 3. 12 for upatif!hati of the ed. 
61. HGS I. 3. 11 has anufajati for it. 
62. Cf. faq,bhib MS III. 4. 3 : p. 48. I. 
63. A misprint? Read ahutim with HGS I. 3. 13. 
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too the phrase jayadi pratipadyate being often repeated, II. 5. 11, 6. 4 and 10, 

III. 8. 10, 9. 4, further s. Index of words (Winternitz) sub jayadi, cf. also ApSS 

V. 24. 1-4 (the jaya-formulae), XIX. 17 19 (the abhyat.-form.), XVII. 19. 12, 

20. 1-4 (the ra~trabh.-form.) and 5-7; HGS I. 20. 8 (I. 3. 8-13 upanayana, before 

the svi~takrt), here too the expressions atraike • • · •yatha purastat (often) and 

jayadi pratipadyate (twice) being met with, s. Index of words (Kirste) sub jaya­

bhyatana and jayadi ). VkhGS III. 4: tato mulahomante• · · · (p. 38. 6) where vari­

ous oblations in the concluding part of the nuptial sacrifice are enumerated, 

cf I. 17: p. 16. 17-I. 18 =. p. 17. 19, the mulahoma being defined as the obla­

tion to Prajapati and those with the jaya, abhyat. and ra~trabh.-formulas, (p. 

17. 18-19), s. Cal. tr. p. 31, n. 7. 

The other Yajuvedic ·schools too use their own formulas: MGS I. 10. 11 

(after the principal offerings; Dr. p. 47-47, s. espec. p. 47, n. 28) with the jaya­

form. akutyai tva svaha, etc.; similarly VGS XIV. 12, but the mantras are not 

quite identical. However, the jaya-form. of the MaitrayaI).iyas, which more 

resemble those of the Taitt., as well as the abhyat. and ra~trabh.-form. are 

referred to in MGS I. 11. 14-15 (after the udvahahoma's; Dr. p. 57) according 

to which the jaya-form. are akutaya svaha, etc.: MS I. 4. 14: akutam eakutis 

ea, etc. (p. 63. 17-p. 64, 5), the 13th oblation being offered with the mantra 

prajapati~ prayachaj jayan etc. (p. 64. 6-8), cf. MSS I. 5. 6. 20, the abhyat.-form. 

=MS II. 7. 20: p. 104. 16-p. 106. 2, the ra~trabh.-form=MS II. 12. 2: p. 145. 

1-13, cf. MSS VI. 2. 32-33, MS. III. 4. 3: p. 48. 1-6, for MSS ib. 33 cf. ApSS 

XVII. 20. 6-7, SB IX. 4. 1. 14, 2. 11. Further cf. the expressions jayaprabhrtibhir 

hutva MGS I. 13. 17, 15. 1, japaprabhrti samanam II. 11. 20, 13. 7, s. Dr. p. 48, 

n. 32. 

With the Kathas the matter is a little more complicated. KGS XXV. 13 

(after the sarhtani-oblations with KS XXXIX. 8: p. 125. 1-4,. cf. the sarhtati­

oblations of MGS I. 11. 15) : jayabhyatanan ra.ytrabhrtas ea (cf. XXIII. 2: • • • • 

jayaprabhrtibhir hutva with Dev's comm.). 14: tani yathoktam. 15. adhipatyani 

juhoti. 16 : akutya iti tribhis tvetyantai~ [KS XIII. 11 : p. 192. 22, that is, akutyai 

tva, kiimiiya t 0
, samrdhe t 0

, cf. MGS I. 10. 11, VGS XIV. 12]. 17: hirar;yagarbha 

i(Y a.y[abhi~ [KS XL. 1: p. 135. 1-16, cf. MGS I. 10. 10, I. 11, 14] pratyream. 

18: bhu('l svaheti mahavyahrtibhis catasrbhib. 19: agna iiyum.yity agnipavamanibhis 

ea tisrbhib (s. v. Schroeder: Die Ti.ibinger Katha-HSS. p. 73). For the jaya­

form. of the Kathas s. Cal. KGS ed. p. 291, App. II, with n. 2; the abhyat.­

form. meant by KGS XXV. 13 are contained in KS XXXVIII. 12: p. 113. 

3-7, s. Cal. op. cit., p. 291, n. 3, while the adhipatya-form. (KGS ib. 15) corres­

pond to the abhyat.-form. of the Taitt., s. Cal. op. cit. p. 291-2, App. III, with 
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p. 291, n. 3; the ra~trabh.-form.=KS XVIII. 14: p. 275. 1-13 (: KapS XXIX. 

3: p. 130. 19-p. 131. 6 in a slightly different order), for the 13th oblation cf. 

KS XXI. 12: p. 53. 1-2, ApSS XVII. 20. 5. (: TS V. 4. 9. 3), for the practical 

redaction s. v. Schroeder op. cit., p. 28, Cal. ad ApSS XVII. 20. 1-4. 

Lastly PGS I. 5. 7-10 (before the principal offerings) prescribes the use of 

these sets of formulas, the jaya and abhyat. being given in extenso ib. 9 and 

10 respectively; the ra~trabh.-form.= VS XVIIL 38-43, cf. KatySS XVIII. 5. 16 

with comm., SB IX. 4. 1. 5, for VS ib. 44 cf. KatySS ib. 17, SB ~X. 4. 1. 14, 

2. 11, ApSS XVII. 20. 6-7, MSS VI. 2. 33. 

§ 30. The principal offerings of the nuptial sacrifice, six in nup:iber.64 

"agnir etu prathamab " iti. ~at [Ii 5. 2-3 : p. 29'. 11-22, the first three mantras 

and the fifth=ApMP I. 4. 7-9, 11, for the fourth cf. ib. 10] pradhanahutir 

juhoti (p. 36. 23). 

As to the ·number of offerings and the mantras used for them the nearest 

approach is found in GGS II. 1. 24: 6 mantras=MB L 1. 10-15 which corres­

pond to ApMP I. 4. 7, 8, 10, 9, 11 and to our sixth mantra; similarly KhGS 

I. 3. 11.65 Cf. BGS I. 4. 12-23: 11 mantras among which ApMP I. 4. 7-9, 11 

are contained, BhGS I. 13: p. 14. 3-I. 14: p. 15. 3 : . 13 m., the first five of 

which correspond to ApMP ib. 7..:.11, ApGS II. 5. 1-2: 16 m.=MP ib. 1-16, 

HGS I. 19. 7-8: 12 m., the .first five of which correspond to ApMP ib. 7-11, 

the sixth corresponding to the sixth m. of our text (partly· corrupt), VkhGS III. 

3: p. 37. 11-13: 11 m. including ApMP ib. 7-11; the sixth being that of HGS 

l.c., PGS I. 5. ill: 4 m., the first two of which correspond to ApMP ib. 7 and 8. 

§ 31. The bathing of the new couple.66 

·' sarh no devir abhi~taye" ity [I. 5. 3: p. 30. l=TB I. 2. 1. l] ubhau 

marjayate (p. 36. 23-p. 37. 1). 

This rite taking place just before the pal).igrahar:ia with the mantra cited 

above has a parallel in the upanayana: I. 1. 3: p. 7. 20-21, HGS L 5. 7, cf. 

also BhGS L 7: p. 7. 3-6 (=I. 15: p. 15. 7-10). 

64. Cf. above n. 31 (§ 9). 

65. JGS I. 20: p. 20. 6-19: 7 m., among which those corresponding to MB I. 1. 12 and 

13 -are found but those corresponding to MB ib. 10 and 11 are used on an earlier 

occasion (p. 19. 14-18). 

66. The marjana and/or the pouring of water on the heads of the new couple usually 

occur after the sapta padani : BhGS I. 18 : p. 18. 6-9, HGS I. 21. 5, VkhGS III. 4 : 

p. 38. 15-17, PGS I. 8. 3-6, A.GS I. 7. 20, SGS I. 14. 8-9, SbGS I. 8. 29, GGS III. 

2. 15 (between the sapta p. and the pa9igr.), KhGS I. 3. 28-30 (do.), JGS I. 21 : p. 

22. 9-10.---C. p. 232, Sch. I, p. 510-511, K. p. 534. 
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§§ 32-34. The paI).igrahaI_la.67 

§ 32. athasya (read 0 sya? cf. § 67, § 76) dak~iI).ena hastena dak~iI).arh hastarh 

saii.gu~tharh grhr;iaty abhiva lomani: "devasya tva" iti [I. 5. 3: p. 30. 2-3,68 

cf. ApMP I. 3. 3 ab] (p. 37. 1-2). 

§ 33. athotthapayati: "bhago aryama '' ity etabhib- paficabhil:i [I-. 5. 3: p. 

30. 4-11, cf. A.pMP I. 3. 3 cd, I. 1. 14 ab, for the third, fourth and fifth mantras 
cf. ib. I. 3. 2, 1, 5 respectively, for the second RV X. 85. 37] (p. 37. 2-3). 

§ 34. atrasausabdaprathamaya nama grhIJ.iyat (p. 37. 3). 

The nearest parallel is BhGS I. 15. 10-I. 16: p .. 16. 7 though here the 
utthapana (§ 33) · is not prescribed separately. 

As to the use of the savitra-formula (§ 32) cf. also MGS I. 10. 15, VGS 

XIV. 13, espec. KGS XXV. 21-22 where the mantras recited by the bridegroom 
bea.rs a certain similarity to those used in our text.---sangu1tham abhiva 

lomani69 (§ 32) 'together with the thumb, just above the place where the hair 
grows'=BGS I. 4. 10, cf. BhGS I. 15: abhivangu1tham abhiva lomani (p. 5. 10-11) 

=L 7: p. 7. 6-7 (upanayana)=ApGS II. 4. 14, HGS I. 20. 11: abhiua lomany 

angu1tharh sahangulibhib. In A.GS I. 7. 5: romante hastarh sangu1tham ubhayakamab 

the expression romante means, in my opinion, practically the same thing as 
abhiva lomani of the Taittiriyakas. Against the translation 'on the hair-side, an 
der Haarseite' (Stenzler, Old, Lanman Reader Vocab., Geldner Vedismus u. 
Brahmanismus p. 61, K. p. 528) speaks the uttana-position of the bride's hand, 
cf. e.g. SGS I. 13. 5: uttanenottanam, SbGS I. 8. 17, BGS I. 4. 20: athasyai 

dak1i-r;ena nica hastenottanarh hastam.---§ 34 prescribes that the actual name 
should be given in the nominative case in place of asau at the end of the third 
utthapana-verse (§ 33). 

67. BGS I. 4. 10, cf. I. I. 27, BhGS I. 15: p. 15. 5-I. 16: p. 16. 9, ApGS II. 4. 11-15, 
HGS I. 19. 9-20. 2, VkhGS III. 3: p. 37. 15, cf. p. 38. 2-3, MGS I. 10. 14-15 (Dr. 
p. 49-50 with Add. p. 193), VGS XIV. 13, KGS XXV. 21-22, Cf, 41, PGS I. 6. 3, 
7. 4, A.GS I. 7. 3-5, SGS I. 13. 2-4, SbGS I. 8. 17-18, GGS II. 2. 16, KhGS I. 3. 
31, JGS I. 21 : p. 20. 20-p. 21, 6, KausS 76. 19. A similar rite in the upanayana: 
I. I. 3: p. 8. 5-14, HGS I. 5. 9-10, BhGS I. 7: p. 7. 6-16, cf. p. 7. 2-3; for the 
second time I. 1. 3: p. 9. 5-6=HGS I. 5. 14.---C. p. 232-3, H. p. 317, Wz. 
p. 48, p. 51, Hill. p. 66-67: § 37, no. 12, Sch. I, p. 499-501, II, p. 414-5, RL. I, 
p. 472-3: § 7, p; 480: § 28. 

68. The mantra ends with yathiisat instead of yathiisa& RV X. 85. 36, so also JGS I. 21: 
p. 21. 2, but cf,. Cal. tr. p. 36, n. 3. 

69. In the upanayana our text has simply siingu~!fiam, I. 1. 3 : p. ·8. 2, p. 9. 5=HGS I. 
5. 9, 15. 
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§ 35. The asmaropaI).a.70 

uttareI).ottarardhaparidhisarhdhim asmanarh nidhaya, dak~iI).ena padena 
vadhum asthapayati: "ati~themam asmanam" iti [I. 5. 3: p. 30. 11-12, cf. 
ApMP I. 5. l] (p. 37. 4-5). 

The mantra is characteristically common to three texts: AgGS, HGS and 
BhGS, here as well as in their upanayana-sections, s. the passages cited in n. 70. 

§ 36. The agnipariI).ayana or agniparikramaI).a.71 

"visva uta tvaya vayam '' iti [I. 5. 3: p. 30. 13=ApMP I. 5. 5] pradak~iI).am 
agnirh parikratnatal.J_ (p. 37. 5-6). 

The mantra=BhGS I. 16: p. 16. 12-13, HGS I. 20. 5, BGS I. 4. 31 (for the 
third round), ApGS II. 5. 7 (the last of three mantras);, VkhGS III. 4, mentioning 
the rite only once, divides the mantra in two parts : visva uta tvayety agnirh 
pradak~iI).arh krtva, atigahemahi dvi~a ity asitva (p. 38. 5-6). 

§§ 37-41. The lajahoma.72 

§ 37. athasya afijalav upastirya dvir lajan avapati, tril.J_ pafi.cavattinam: 

70. BGS I. 4. 24, 28, 30, BhGS I. 16: p. 16. 9-11, p. 17, 3-4, .ApGS II. 5. 3, 7, 9, HGS 
I. 19. 8, VkhGS III. 3: p. 37. 13-15, MGS I. 10. 16-17 (Dr. p. 51-52 with Add. p. 
193-4), VGS XIV. 15, 21, KGS XXV. 28, 33-34, PGS I. 7. 1, 4, A.GS I. 7. (3), 7, 
15, SGS I. 13, 10-12, 14. 2-4, SbGS I. 8. 20, 25, GGS II. (1. 16), 2. (1-2), 3-4, 9-
10, KhGS I. 3. 19, 25, JGS I. 21 : p. 21. 6 (-15: a japa), KausS 76. 15-16, cf. 77. 
17-19: in the new home. A similar rite in the upanayana: I. 1. 2: p. 6. l-4=HGS 
I. 3. 14-4. 1 (ending with iti for ity etena), cf. BhGS I. 8: p. 8. 10-12.-----1C. p. 
227, p. 228, p. 231, H. p. 317-8, p. 319, Wz. p. 57-62, Hill. p. 66: § 37, no. 10, 
Sch. I, p. 501-3, K. p. 534. 

71. BGS I. 4. 27, 29, 31, cf. I. 4. 11, BhGS I. 16: p. 16. 11-13, p. 17, 3-4, ApGS II. 
5. 7, 9, 10, cf. II. 5. 1, HGS I. 20. 5-7, cf. I. 23. 3: in the new home, VkhGS III. 
4: p. 38. 5-6, MGS I. 10. 16, 18-19 (Dr. p. 51, p. 52), VGS XIV. 14, 20, 21, KGS 
XXV. 28, 33-34, PGS I. 7. 3, 4, 6, cf. I. 5. 1, A.GS I. 7. 6-7. 15, SGS I. 13. 13, 
14. 2-4, SbGS I. 8. 20, 25, GGS II. 2. 8, 10, KhGS I. 3. 24, 25, cf. I. 4. 4: at the 
dhruva-darsana, JGS I. 21: p. 21. 15-17, KausS 76, 20, cf. 77. 22: in the new home. 
A similar rite is known also in the upanayana: I. 1. 3: p. 7. 15-17=HGS I. 5. 1, 
cf. BhGS I. 8: p. 8. 16.---C. p. 227-8, p. 231, H. p. 318, p. 319, Wz. p. 57-62, 
cf. p. 113 (Nachtr. to p. 91), Hill. p. 66: § 37, no. 10, Sch. I, p. 503-4, RL. I, p. 473: 
§ 8, p. 481 : § 30, p. 482 : § 32, Hermann IF. XVII, p. 377, K. p. 534. 

72. BGS I. 4. 25-26, 28, 30, BhGS I. 16: p. 16. 13-p. 17, 3, p. 17. 3-4, .ApGS II. 5. 
4-6, 8, 9, HGS I. 20. 3-7, VkhGS III. 3: p. 37. 16-p. 38. 1, cf. III. 3: p. 38. 3: 
eke, III. 4: p. 38. 6, MGS I. 11. 1-3, 7, 10-13, 17 (Dr. p. 52-53, p. 54, p. 55-57, 
p. 58), VGS XIV. 8, 17-19, 21, 22, KGS XXV. 29-39, PGS I. 6. 1-2, 7. 4-5, A.GS 
I. 7. 8-14, 15, SGS I. 13. 15-14. 4, SbGS I. 8. 21-25, GGS II. I. 15, 2. 5-7, 9-10, 
11, KhGS I. 3. 17-18, 20-23, 25, 26, JGS I. 20: p. 19. 19-20, I. 21: p. 21. 17-p. 
22. 5; cf. also KausS 76. 17-18: the pulya-avapana with AV XIV. 2. 63.---c. 
p. 227, p. 228, p. 230-231, H. p. 318-9, Wz. p. 56, p. 57, n. 3, Hill; p. 66: § 37, 
no. 10, Sch. I, p. 504-7, RL. I, p. 473: § 8, K. p. 534. 
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"imal lajan avapami" iti [I. 5. 4: p. 30. 15-1673 ] (p. 37. 6-7). 

§ 38. abhigharya darvya sarhsrjati: "bhagena tva sarhsrjami" iti [I. 5. 4: 
p. 30. 16] (p. 37. 7-8). 

§ 39. atha juhoti: "iyarh nari" iti [I. 5. 4: p. 30. 16-p. 31. 1, cf. ApMP 
I. 5. 2] (p. 37. 8-9). 

I. 6. 3. 

§ 40. evarh dvitiyam asthapya paritya juhoti (p. 37. 10). 

§ 41. tatha trtiyam (p. 37. 10). 

The nearest parallel · of § 37 is HGS I. 20. 3: • • • • athasyii anjalav ajyeno­

pastirya lajan dvir iivapati: imal liijan etc. VkhGS III. 3 uses the same mantra 

for the abhigharal).a of the fried grains (p. 37. 16) or for filling the bride's hands 

with them (p. 38.- 3: eke). Differently BhGS I. 16 (p. 16. 13-p. 17. 3): the 

avapana is done by the bride's brother with the mantras iyarh nary upabrute etc. 

(s. § 39) and bhagena tvii etc. (s. § 38)74 while our verse. is used for offering the 

fried grains: athainarh viicayati: iman lajan • • • • anumanyatam iyarh sviiheti.75 

For trib pancavattinam (§ 37) cf. AGS I. 7. 9: trir jamadagnyanam, SbGS I. 

5. 12: trir jamadagnyanam.---The mingling of the laja with a darvi after 

the abhigharal).a (§ 38) is not specifically prescribed elsewhere, but the mantra 

is known to BhGS I. 16: p. 17. 1 (s. above) and a similar one (prajaya tva etc.) 

is used for a different purpose by BGS I. 5. 19.---The homa-mantra (§ 39) 

is widely in use: HGS I.. 20. 4, VkhGS III. 3: p. 37. 16~p. 38. 1, p. 38, 3, cf. 

also III. 4: p. 38. 6 (s. Cal. tr. p. 71, n. 2), PGS I. 6, 2 (s. n. 75), JGS I. 21 : 

p. 21. 20-p. 22. 1 (the second of three mantras); in a more or less different 

form: BGS I. 4. 26, A.pGS II. 5. 6 (MP I. 5. 2, for the first round), MGS I. 11. 

12 (the last of four mantras, s. Dr. ad loc. and ad 13), VGS XIV. 18: kartanu­

mantrayate ••••(the first of two mantras), KGS XXV. 32 :• • · •iti sarvatranufajati, 

SGS L 14. 1, SbGS I. 8. 23, GGS II. 2. 6 and KhGS I. 3. 22 (MB I. 2. 2, for 

the first round), KausS 76.· 17: • • • • iti [AV XIV. 2. 63] dhruvarh tifthantim 

pulyani (' shrivelled grains' Whitney) avapayati. 

It is clear from § 40 and § 41 that the asmaropa:r:ia, the agniparil).ayana 

and the lajahoma are repeated thrice in this order. As to the order and the 

number of the paryayas the exact parallel is found only in BhGS I. 16: evam 

eva trir iisthiipayati, trib pari1J,ayati, trir avapati (p. 17. 3-4), s. below p. 77. 

73. The second mama to be deleted, cf. HGS I. 20. 3. 
74. The comm. does not seem to represent the original meaning of the passape, s. Introd. 

p. XIV.,-
75. For the addition iyarh svaha 'N.N. svaha' cf. PGS I. 6. 2: tan (sc. lajan) juhoti sarhhatena 

ti~/hati: aryamar;.arh devarh• • • •svahii, iyarh nary upabrute• · · ·s 0
, imal lajan• • • •iyarh svaheti. 



The Marriage-section of the .Agnivesya-Grhyasutra 65 

§§ 42-44. Several oblations in the concluding part of the· nuptial sacrifice.76 

§ 42. yathayatanam77 upavesya, anuyajasamidham78 adaya varul).yau c,agni­

va,rul).yau bhe~ajavanaspatirh prajapatyarh sauvi~takrtarh ea hutva, purastat 

svi~tkrtarh __ prayascittarh juhoti: "yan ma atmanal:i" iti pafica [I. 5. 4: p. 31. 

11-18, the first two mantras=TS III. 2. 5. n, the rest=TB III. 7. 11. 5], "pa.hi 

no agna enase" iti_ cai~o 'nuvakal:i [I. 5. 4 : p. 31. 19-20 =TA X. 5 J (p. 37. 

10-14). 

§ 43. atra rnahavyahrtibhir hutva: "bhur agnaye ea prthivyai ea mahate 

ea svaha" iti [I. 5. 4: p. 31. 20-p. 32. l=TA X. 4] (p. 37.14-15). 

§ 44. atraiva pral).avarh juhuyad vyahrtibhil:i samastabhis ea [t 5. 4: p: 

32. 1-2] (p. 37. 15-16). 

§ 42 prescribes : 

1. The two varuQ.ya-oblations with the mantras given 1n I. 5. 4: p. 31. 

1-4=TS II. 1. 11. v and w. 

2. The two agnivarul).ya-oblations with the mantras given in I. 5. 4: p. 

31. 5-8=TS II. 5. 12. w and x. 

3. The bhe~ajavanaspati-oblation with the mantra given in I. 5. 4: p. 31. 

8-9=TB II. 4. 1. 9. 

All these mantras79 in the s·ame order are contained in HGS I. 19. 8 and 

BhGS I. 14: p. 15. 1-2. VkhGS III. 3: p. 37. 13. (: pancavarur;antam) refers to 

the oblations with the same mantras, cf. also I. 17: p. 16. 15-16. 

4. The prajapatya-oblation with the mantra given in I. 5. 4: p. 31. 10-11 

=TS I. 8. 14. m.8° Cf. BGS I. 4. 33 (read prajapatyam for 0 an, cf. BG.SS I. 

1. 25), BhGS I. 14: p. 15. 3, ApGS I. 2. 7, HGS I. 19. 8, VkhGS III. 4: p. 38. 

6 (s. above p. 60 ad §§ 26-29), PGS I. 5. 3, I. 7. 6, KhGS I. 3. 14. 

5. The prayasdtta-oblations, nine in all. The same order---· the 

prajapatya and then the prayasc.---is observed in KhGS I. 3. 15, cf. also 

VkhGS III. 4: p. 38. 6-8. Cal. tr. p. 71, n. 4.81 For the mantras pahi no agna 
enase, etc. (TA X. 5) cf. also SGS V. I. 8 (with edhase) where they are used in 

connection with the sarvaprayascitta. 

76. Cf. above n. 31 (§ 9). 
77. Cf. HGS I. 20. 3. 
78. Cf. above § 18. 
79. Cf. I. 1. 2: p. 5. 8-10 (upanayana)=HGS I. 3. 6, s. also BhGS I. 6: p. 6. 15-17. 

These mantras are often grouped together in ApMP: I. 4. 12-16, 7. 3-7, etc. 
80. Cf. I. I. 2: p; 5. 10 (upanayana)=HGS I. 3. 6 in f., s. also BhGS I. _6: p. 6. 18. 
81. Our first two mantras (TS III. 2. 5. n) are used for the two minda-obiations, VkhGS 

I. 19: p. 18. 2. 
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6. The svi$takrt-oblation with the mantras given in I. 5. 4: p. 32. 2-582, 

for the second mantra cf. ApMP II. 18. 31. 

According to the explicit statement of the siitrakara the svi$takrt-oblation 

follows the prayasc.-obl. but the order of the mantras in I. 5. 4 seems to indi­

cate that the svi$tak.-obl. takes place even after those mentioned in § 43 and 

§ 44. Cf. BGS I. 4. 34, BhGS I. 14: p. 15. 2-3 (mentioned before the praja­

patya), ApGS I. 2. 7: prajapatyarh vyahrtir vihrtab sauvi.ytakrtim ity upajuhoti, 

HGS I. 20. 7: trtiyarh parikramya (§ 36) sauvi.ytakrtirh juhoti, VkhGS III. 4: p. 

38. 9 mentioning the svi$tak.-oblatsons before the mindahuti's (s. n. 81), etc., cf. 

I. 19: p. 17. 20-p. 18. 2 containing twelve svi$tak.-mantras the first two of which 

correspond to ours, s. Cal. tr. p. 32, n. 2. 

§ 43 prescribes five oblations with the mantras headed by the vyahrtis 

separated and combined and lastly with the mantra: namo devebhya&• • • -bhur 

bhuvab svar maharorh svahii, while § 44 prescribes again five oblations: firstly 

with am svaha and then with the vyahrtis as usual. 

§§ 45-64. The end of the nuptial sacrifice.83 

§ 45. atha madhyamaril paridhim aktva dak$il).ardharil ea, apa upasprsya, 

uttarardham ea (p. 37. 17-18). 

§ 46. paristarebhyo 'rdham-ardham adaya, darvyam agram anakti ma­

dhyaril ea, ajyasthalyaril mulam anakti (p. 37. 18-19). 

§ 47. punar api darvyam agraril madhyaril ea, ajyasthalyam mulam anakti 

(p. 37. 19-20). 

§ 48. punar apy ajyasthalyam mulam, madhyam digram ea darvyam (p. 

37. 20-21). 

§ 49. athaikam tmam nidhaya, apa upasprsya, si$tam agnau praharet (p. 

37. 21). 

§ 50. "natyagraril prahared yad atyagraril praharet" iti brahmaQ.am [TS 

II. 6. 5. 4 J (p. 37. 22). 

§ 51. trir udyatya tmam apy anupraharet (p. 37. 22-p. 38. 1). 

§ 52. angulim trir udyamya pral).asthanam cak$vadi sammrsya (read so for 
0 misya) (p. 38. 1). 

§ 53. paridhin adaya, madhyamaril prathamaril prahared, yugapad dak-

82. Cf. I. 1. 2: p. 5. 11-14 (upanayana)=HGS I. 3. 7 (without sarvaprayascitta- in the 
second mantra), s. also BhGS I. 6: p. 6. 17. 

83. Cf. above n. 31 (§ 9). 
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$il)am uttararh ea (p. 38. 2). 

§.54. urdhve samidhau praharati (p. 38. 3). 

§ ~5. uttarardham angare$upohati (p. 38. 3). 

§ 56. sarhsraver:iabhijuhuyat (p. 38. 3-4). 
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§ 57. atha pari$ificati yatha purastat: "anvamarilsthab," "prasavil:i" iti 
[I. 5. 4: p. 32. 6-7] mantrantan sarhnamati (p. 38. 4-5). 

§ 58. pral).itaprar:iayanam adaya, agrer:iagnirh parihrtya dak$il)enagnirh 
caparel)agnirh ea, asmano dese nidhaya (p. 38. 6-7). 

§ 59. yathasakti dak$i1:iarh brahmave dattva (p. 38. 7). 

§ 60. pragadi pratidisarh tll$I).irh marjayate (p. 38. 7-8). 

§ 61. kirhcid avasicya hastena marjayet: "a.po hi $tha mayobhuval:i" iti 
tisrbhi]:i, "hiravyavarl).a]:i sucayal:i pavakab" iti catasrbhib, "pavamanal:i suvar­
jana]:i" ity etenanuvakena [I. 5. 1: p. 25. 18~19] (p. 38. 8-10), "kaya· nas citra 
abhuvat" iti tisrbhi]:i [TS IV. 2. 11. i, k, ~], "prajapatyarh pavitram" iti dva­
bhyam [TB I. 4. 8. 6] (p. 38. 11-12). 

§ 62. etasmin kale brahma yathaprapannam upani$kramavam iti84 (p. 38 .. 
12). 

§ 63. prayascittady a brahmava upani$kramal)at sarvadarvihomanam e$a 
samanam (sic)85 (p. 38. 13). 

§ 64. atra gurave vararh dadati (p. 38. 14). 

For the whole section §§ 45-64 cf. espec. BGS I. 4. 35-39, namely, 35: atha 
sruve1Ja paridhin anakti (§ 45). 36: atha paristarat samullipya (so also BGSS I. 1. 
28, but read O lupya86), ajyasthalyarh prastaravad barhir aktva (§§ 36-48, cf. BSS I. 
19: p. 28. 17-19), tr?Jarh pracchidyagnav anupraharati (§§ 49-51). 37: atha samya 
apohya tathaiva pari-lincati (cf. I. 3. 21-25): "anvamarhstha~ ", "prasavi~" iti 
mantrantan sarhnamayati (§ 57). 38: atha pra1Jitiibhyo di.so vyunniya (§§ 58-60), 
brahmar;e vararh dadarnzti giirh brahmar;ebhya~ (§ 59 and § 64). 39: e-la agharavan 
darvihoma~ (§ 63). See also BGSS I. 1. 27-33, espec. 28 :• • • •agnav anuprahrtya 
til.pJ,irh trnarh ea (§ 51), atha samya apohya paridhin anupraharati. 29: madhyamarh 
paridhim anuprahrtya, athetarav upasamasyati (§ 53). 30: athainan sarhsrave7Ja­
bhijuhoti (§ 56). 

84. We expect 0 kramati without iti. 
85. Read either idarh for e~a or samana~ kalpab, cf. I. 1. 1 (upanayana): sarvadarvihomiinam 

e~a kalpa~ (p. 5. 2)=HGS I. 3. 1 (°darvi 0 )=BhGS I. 4: p. 4. 12-13 (do.). 
86. Cf. sampralupya BSS I. 21: p. 33. 6, XX. 15: p. 13. 4, s. Index of words, p. 92 sub 

lup sam-pra 'to take away'. 
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Further remarks on individual paragraphs: ad § 52: Lifting up a finger 

thrice and touching the organs of senses have no counterpart in the Baudh.­

passage.--- ad § 54: For ilrdhvg samidhau s. above § 18.--.-ad § 57: For 

the pari~ecana in the initial part of the sacrifice s. above § 17, for the i"iha o.f 

the mantras87 (s. also below § 83) cf. ApGS I. 2. 8 (: ib. 3), VkhGS III. 4: p. 

38. 8-9=!. 20: p. 19. 4.---ad § 58: For prar;itiipra1J,ayana s. above § 19, for 

asmano dese cf. I. 6. 2: p. 37. 4 (§ 35).--- ad § 60: cf. SbGS I. 5. 29 (p. 25. 

4-6).--- ad § 61: For the standing phrase "iipo hi Jtha mayobhuua~" iti 

tisrbhib, etc. s. above § 13.. The mantras TS IV. 2. 11. i, k, 1, though cited 

here by pratika, are not found in I. 5. 4; cf. SGS I. 16. 6 : kayii nas citra iti 

tisrbhib [RV IV. 31. 1-3] kesiintiin abhimrsya, SbGS I. 10. 6/ still less closely 

related MGS I. 5. 6 (with the mantras among which one beginning with kaya 

nas citra iibhuvad=MS II. 13. 9: p. 159. 4-5 is contained):·•• •iti miirjayitvii. 
. . . . . 

The mantras f,rajapatyarh pavitram and indrab suniti etc. (TB I. 4. 8. 6) too are 

lacking in the mantra-section. But these two mantras are the last but one and 

the last of the anuvaka referred to by the,sutn1kara .. We _may, therefore, assume 

that TS IV. 2. 11. i, k, 1 are inserted just before ~hese two last mantras of TB 

I. 4. 8.--- ad § 62: The brahman's stepping out (upani~kramal).a) contrasts 

with his entrance (pravesana, s. above § 11).--- ad § 63 : A general rule (s. 

above n. 85) defining the recurrent part of all the darvihomas: from the prayas­

citta-oblations (§ 42, no. 5). up to § 62.---ad § 64 (and§ 59): The dak~ina.88 

Cf. PGS I. 8. 14: aciiryiiyii vararh dadati, MGS I. 11;: 27: varo dakJi?J<ii =KGS 

XXV. 40 (against vara-=' bridegroom' comm. ad loc. s. Dr. p. 61, Weber IS. 

V, p. 343, n. 1), GGS II. 3. 38: gaur dakif'!J,a=KhGS I. 4. 6, KausS 79. 29: gaur 

dakfi'!J,a prativiihab 'fee' (in spite of Weber IS V, p. 409, n. 18 it looks like a 

gloss on dakfi,:zii), JGS I. 22: p. 24. 1: hutvacaryaya garh dadyiit, SGS I. 14. 10: 

giirh dadamity iiha. 13: gaur briihmar;asya varab, similarly SbGS I. 8. 31 and 33 

(cf. BGS I. 4. 38 cited above). Under vara- we may safely understand a gift 

of a cow, cf. further the expression a dhenuvarapradiiniit BGS I. 5. 27, 6. 19. 

§ 65.· The upasthana of the deities: Agni, Vayu, Aditya and Vratanarh 

87. § 57=!. 1. 4: p. 10. 14-15 (upanayana, with sar:i:mamayati for 0 namati)=HGS I. 7. 

5--:6 (with 0 namati), cf. BhGS I. 4: krtavan mantrii.n namati (p. 4. 3-,-4). 
88. § 63=1. 1. 4: p. 10. 18 (upanayana)=HGS I. 7. 9=BhGS · I. 6: p. 6. 18 (without 

atra). The dak~iI).a is prescribed on various occassions: BGS I. 4. 38, 5. 27 (in the new 

home), 6. 19 (at the caturthikarman), BhGS I. 14: p. 15. 3-4, ApGS III. 7. 16 (in the 

new home), HGS I. 23. 6 (do.), VkhGS III. 5: p. 39. 15-16 (do.), MGS I. 11. 27 

(Dr. p. 61), KGS XXV. 40 (lajahoma), PGS I. 8. 14-18 (on the meaning of duhitrmate 

s. Dr. p. 30, n. 5 ad MGS I. 8. 7 and p. 28 ad I. 7. 12), SGS I. 14. 10-17 (do.), 

SbGS I. 8. 31-37, GGS II. 3. 23 (when? still in the uttaravivaha ?), KhGS I. 4. 6 

(uttarav.), JGS I. 22: p. 24. 1-2 (after the caturthik.), KausS 79. 29 (mentioned at the 

end of the marriage-section).---K. p. 534-5. 
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vratapatiJ:i.89 

atha devatam (sic, better 0 ta) upati~thate: "agne vratapate vratar:h cari~­

yami" ity etail:i [I. 5. 4: p. 32. 8-ll=TB III. 7. 4. 7-8 or TA IV. 41. 3-4] (p. 

38. 15). 

The same mantras (with the addition of upayamanam before vratam) are 

used for the new couple's vrata of the first three nights (§ 79) by BGS I. 5. 15: 

atha vivahasyarundhatyupasthanat krtva (ib. 14, s. below § 73) vratam upaiti: "agne 

vratapata upayamanarh vratarh cari!yami etc., vayo v0
' aditya v0

' vratiiniim v0 etc." 

iti.9° For the uha of the mantras at the vratavisarga s. below § 94. 

§ 66. A japa into the bride's right ear.91 

"amiiham asmi" ity [I. 5. 4: p. 32. 11-12, cf. TB III. 7. 1. 9, ApMP I. 3. 

14] athasya dak~i:t).e kar:t).e japati (p. 38. 16). 

The use of· this famous mantra92 for this purpose is peculiar to our text, 

though the rite itself is known elsewhere: BGS I. 4. 2 (after the sapta padani 

and the touching of the bride's heart, before the paQ.igr.): athiisyai dak!iJJ,e karJJ,e 

japati. 3-9: the mantras, BhGS I. 17 (do., before the departure): athiisyai dak!iJJ,arh 

karJJ,am iijapati: the mantras (p. 17. 15-p. 18. 5). 

§ 67. The touching of the bride's hrdayadesa.93 

89. Similarly in the upanayana: I. 1. 4: p. 10. 16-18: atha devata upati~!hate etc.=HGS I. 
7. 7-8. Cf. further GGS II. 10. 16 and KhGS II. 4. 7: the oblations with MB I. 6. 
9-13 to Agni, Vayu, Surya, Candra, vratanarh vratapati]:i, KausS 56. 6-7: the oblations 
to Agni, Vayu, Surya, Candra, Apa]:i, deva vratapataya]:i, veda vD, an,c! vratanarh vD. 

90. Repeated in BGParibha~a S. I. 7. 1, reading, however, agne vD upayamanavratam in the 
beginning. 

91. A similar japa, though with different mantras, murmured into both ears in the upa­
nayana: I. 1. 3: p. 9. 6-lO=HGS I. 5. 15-6. 3 (with japati for japitva), cf. BhGS I. 
8: p. 8. 8-10. 

92. It is known in various versions and used severally: BGS I. 7. 42 (rtusarhgamana) : a 
compromise between the versions of TB and ApMP, HGS I. 20. 2 (abhimantral).a betw. 
the pal).igr. and the lajah.): TB I.e., ApGS II. 4. 17 (japa at the seventh step): MP 
I.e., at any rate amitham, not amo 'ham, is the Taitt. aeading, cf. Ved. Var. II, p. 330 
(§ 723); MGS I. 10. 15 (at the pa1:i.igr., Dr. p. 49-50, s. espec. p. 50, nn. 38 and 39), 
VGS XIV. 13 (do., not identical with the Manava-version), KGS XXV. 27 (betw. the 
pal).igr. and the agnipari!).ay.; vacayati vararh guru~ Dev.): KS XXXV. 18: p. 65. 3-5 
with a slight var., KGS having vivahavahai for sarhrabhavahai, PGS I. 6. 3 (at the 
pal).igr.): SB XIV. 4. 19 (BrhU VI. 4. 20) with var., A.GS I. 7. 6 (japa at the agni­
paril).ay.): cf. AB VIII. 27. 4, SGS I. 13. 4 and SbGS I. 8. 18 (japa at the pa!).igr.; 
slightly differing from each other), JGS I. 21 : p. 21. 12-15 (the bridegroom's japa 
betw. the asmar. and the agniparil).ay.): cf. JUB I. 54. 6 (a much shorter version), 
KausS 79. 10 (on a much later occasion): AV XIV. 2. 71. 

93. BGS I. 4. 1, BhGS I. 17: p. 17; 1-2-15, HGS I. 21. 3, VkhGS III. 4: p. 38. I 4-15, 
PGS I. 8. 8, again I. 11. 9 with a different mantra. Related to this rite is that of 
smearing the new couple's hrdayadesa with ajyase~a: ApGS III. 8. 10, A.GS I. 8. 9. 
---Sch. I, p. 510, K. p. 534. 
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athasya dak~i1:i.ena hastena dak~i1:i.am arhsam upary-upary avamrsya hrdaya­
desam abhimrsati: "mama hrdaye hrdayarn te astu" iti dvabhyam [I. 5. 4: 
p. 32. 12-15 J (p. 38. 16-18). 

Among the parallel passages cited in n. 93 HGS I. 21. 3 with dak{ir;am 
arhsam upary-upary anvavamrsya (so also our text in the upanayana) comes nearest 
to the diction of our text. The parallelism with the upanayana94 is evident 
and the use of the first mantra or its eqivalent seems to be well established in 
both ceremonies. 

§§ 68-71. The Seven Steps (sapta padani, saptapadi).95 

§ 68. athaparel).agnim idarh (to read iman ?) vi~l).ukraman (read so with 
HGS I. 20. 9 for 0 kramat) prakramati: "ekam i~e vi~l).us tvanvetu" iti [I. 5. 
4: p. 32. 16-19=TB III. 7. 7. 11, cf. ApMP I. 3. 7-13] (p. 38. 18-19). 

§ 69. manag dak~il).arh padam praharati, savyenanuni~kramati (p. 38. 19-20). 

§ 70. atraiva saptamam padam vikramate, nagnim atipracyavate (p. 38. 
20-21). 

§ 71. "sakhayau saptapadav abhuva" iti [I. 5. 4: p. 32. 19-p. 33. 1, cf. 
TB III. 7. 7. 11-12 reading sakhaya~ saptapada abhuma, ApMP I. 3. 14 with 
sakha saptapada bhava, sakhayau saptapada babhuva96

] saptame pade japati (p. 
38. 21-22). 

Though the Taittiriyakas prescribe almost the same rite, the HGS offers 
here again the nearest parallel to our text: firstly in using exactly the same 
mantras, secondly in using the words apare1Jagnim97 and thirdly in giving the 

94. I. I. 3: p. 8. 15-19 (the first mantra closely resembling, the second being quite differ­
ent)=HGS I. 5. 11 (with anusarhrabhasva for O grhasva (!) in the second mantra), followed 
by the touching of the nabhidesa: I. I. 3: p. 18. 19=HGS I. 5. 12, cf. also BhGS 
I. 8: p. 8. 5-8. Further s. VkhGS II. 6: p. 25. 8-9, KGS XLI. 9, PGS II. 2. 16 
(=I. 8. 8, 9: the touching of the nabhidesa), A.GS I. 21. 7, SGS II. 3. 5-4. 1, SbGS 
II. 2. 14. Though a similar mantra is contained in MB I. 2. 21, neither GGS nor 
KhGS mention this rite, but cf. JGS I. 12: p. 11. 14-17 (upanayana) preceded by the 
touching of the nabhidesa. Lastly s. Dr. p. 49 ad MGS I. 10. 13 (the new couple's 
samik~a:9.a) and p. 98 ad I. 22. 10 (upanayana). 

95. BGS I. I. 28-29, BhGS I. 16: p. 17. 4-I. 17: p. 17. 12, ApGS II. 4. 16-17, HGS 
I. 20. 9-21. 2, VkhGS III. 4: p. 38. 10-14, MGS I. 11. 18 (Dr. p. 58-59), VGS 
XIV. 23, KGS XXV. 42~ PGS I. 8. 1-2, A.GS I. 7. 19, SGS I. 14. 5-7, SbGS I. 8. 
28, GGS II. 2. 11-13, KhGS I. 3. 26, JGS I. 21 : p. 22. 5-9, KausS 76. 21-24, (25-
27).---iC. p. 231-2, H. p. 320-322, Wz. p. 51-53, Hill. p. 66: § 37, no. 11, Sch. 
I, p. 507-8, K. p. 534, p. 539 (the saptapadi as the deciding point of the marriage). 

96. Perhaps for babhuviva, s. Cal. VkhGS tr. p. 72, n. 9. 
97. HGS I. 20. 9: tam aparer;agnirh pracirh udicirh va i 1inmkraman kramayati. The option, 

however, of stepping eastwards or northwards is lacking in our text which seems to 
presuppose taking steps northwards only. Cf also VkhGS III. 4: agner aparasyam astir­
yodagagran barhi~o (masc. pl., s. Cal. tr. p. 71, n. 7), • • •(p. 38. 10-11). 
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caution not to put the left foot beyond the right.98 Our § 71- forbidding to step 
beyond the fire-place has no parallel in other texts. 

§§ 72-73. The upasthana of the saptar$i's and the dhruva. 99 

§ 72. athaparer:iagnim udanmukhas ti~than saptanin upati$thate: "saptar­
$ayab prathamarh krttikanam" iti [I. 5. 4: p. 33. 1-2, cf. ApMP I. 9. 7] (p. 
39. 1-2). 

§ 73. atha dhruvam upati$thate: "dhruvarh namasyami" iti [I. 5. 4: p. 
33. 3-4] (p. 39. 2). 

The heavenly bodies to be worshipped vary from text to text. Our text 
mentions only the constellation ursa major and the polar star and does not 
contain the arundhati 'Alcor' which appears fairly often in the lists. In this 
respect HGS I. 22. 4 is comparable especially a_s the mantra for the worship of 
the sa ptaqi's is almost identical in both texts. As for the time of the star­
worship, that is, after the sapta padani (§§ 68-71), an agreement is found be­
tween our text and KGS I.e. (s. n. 99), cf. also JGS I.e., while most texts pres­
cribe it after the arrival in the new home.100 

§ 74. The carrying of the nuptial fire in a vessel.1°1 

muhilrtam upavisya, aupasanagnim ahavaniyakare km;c;le nidhaya, atra 
sadasya asirvadam kurvanti (p. 39. 3-4). 

The second half (atra etc.) has no exact parallel, cf. perhaps BhGS I. 18: 
_yathartharh vahanty (sc. vadhum), uhyamiinam anumantrayate: ye vadhvas candrarh 
vahutum • • • • iti [ cf. RV X. 85. 31.J (p. 18. 9-11). Is sadasya- in pl. used here 

98. HGS I. 20. 10, cf. GGS II. 2. 12-13. 
99. BGS I. 5. 10-14 (in the new home: dhruva and arundhati with the mantra almost= 

ApMP I. 9. 7), BhGS I. 19: p. 19. 8-p. 20. 1 (dh, 0 a 0 and other nak~atra's with the 
m. =HGS I. 22. 14), ApGS II. 6. 12 (dh 0 and a 0 with MP Le.), HGS I. 22. 10-23. 
1 (nak~atra's, candramas, saptar. and dh 0

), VkhGS III. 5: p. 39. 7-10 (candra, saptar. 
with MP I.e., krttika's, nak~atra's, a 0 and dh 0

), cf. III. 4: p. 38. 17-19, MGS I. 14. 
9-10 (dh 0

, a 0
, jivanti and saptar, Dr. p. 71-72 with Add. p. 195), VGS XV. 21 (dh 0

, 

jivantI, saptar. and a 0
), KGS :x;xv. 43-46 (just after the sapta padani: aditya, jiv0

, 

dh 0
, svastyatreya and a 0

), PGS I. 8. 19-20 (in a hut before the departure: dh 0
, cf. 

also I. 8. 7: adityadarsana), A.GS I. 7. 22 (in the house of an old brahmar;ti: dh 0
, a 0 

and saptar.), SGS I. 17. 2-4 (dh 0
), SbGS I. 10. 11-13 (do.), GGS II. 3. 5-14 (in the 

uttaravivaha: dh 0 and a 0
), KhGS I. 4. 4 (do.: dh 0

), JGS I. 21: p. 22. 12-15 (after 
the sapta padani and before the departure: dh 0

, a 0 and saptar.),-~-----iC, p. 234, H. 
p. 325, Wz. p. 78-79, Hill. p. 68: § 37, no. 14, Sch. I, p. 511-2, p. 517-9, K. p. 
534, p. 535. 

100. In the upanayana there takes place the worship of the sun: I. 1. 4: p. 10. 18-p. 11. 
2=HGS I. 7. 10, almost=BhGS I. 9: p. 9. 14-p. 10. 2. In the marriage too the 
aditya-upasthana is prescribed in KGS XXV. 43 and PGS I. 8. 7 (cf. n. 99). 

101. BGS I. 5. 2, .ApGS II. 5. 13, HGS I. 22. 2, VkhGS III. 5: p. 39. 1-2, cf. IV. 14: 
p. 98. 9, A.GS I. 8. 5.---Hill. p. 67: § 37, no. 13. 
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in its technical sense .(cf. MGS I. 9. 3, Dr. p. 32-33; Cal. ad A.pSS X. 1. 10)? 
Or more vaguely does it mean 'those who take part in the nuptial ceremony ?102: 

§ 75. The proceeding to a cow-pen. 

atha vrajarh prapadyate (p. 39. 4). "Then he betakes himself to a cow­
pen." 

Still in the premises of the bride's abode ?103 Perhaps already after the 
arrival in the bridegroom's dwelling. In this case, however, our text entirely 
passes over the new couple's departure from the bride's house104 and their travel 
to the new home. The same expression is met with in I. 3. 2 (snatakavrata): 
puriidityasyodayiid vrajarh prapadyate (p. 19. 12), similarly BhGS II. 18: p. 50. 15, 
cf. also ApGS V. 12. · 1 : vedam adhitya sniisyan priig udayiid vrajarh pravisya • • • •, 
KGS III. 5: vrajaparihitarh prapiidya• • • •; with goJtha- instead of vraja-: HGS I. 
10. 3, VkhGS II. 13 : yatrapas tatriigiire goJthe vii (p. 31. 11). In connection with 
the marriage ceremony a cow-shed is mentioned further by MGS I. 10. 5 (Dr. 
p. 42) :,• • • •antargoJthe 'gnim upasamiidhiiya· • • •, Comm. (ed. Knauer, p. 90): 
antargoJ{hagraha'(lam antargoJfha evodviiho yathii syiit, and I. 14. 4 (Dr. p. 69) in 
a quite different context. 

§ 76. The touching of the right and left door-posts of the cow-pen. 
athasya clak~il)ena hastena dak~iI).arh pal)irh parigrhya dak~iI).arh dvareyim 

abhimrsati: "sarh na edhi dvipade saril catu~pade" iti [I. 5. 4: p. 33. 4-5=TS 
II. 3: i4. u, the last pada], evam uttaram (p. 39. 4-6). 

dviireyz-=dvarasthu?Ja-, s. V.B. IV, pt. 2, p. 1315, n. j, cf. HSS VII. 5 (p. 
701, I. 6 from below) with comm., VII. 7 (p. 721, 1. 5 from below). This act 
and the use of the last pada of the well-known verse for this purpose are peculiar 
to our text. 

§ 77. The entering into the house and sittipg on a red bull-skin.105 

102. We know, on the contrary, that the spectators. of the joyous occasion or the lookers-on 
of the nuptial procession are addressed with RV X. 85. 33 (AV XIV. 2. 28): MGS 
I. 12. 1 (Dr. p. 61-62), KGS XXV. 46, A.GS I. 8. 7, GGS II. 2. 14, KhGS I. 3. 27, 
JGS I. 21: p. 22. 10-11, KausS 77. 10. 

103. Northing is said about what takes place within the cow-pen and so this can not be 
compared with a wrapped-up hut in PGS I. 8. 10, 19-20. 

104. As suggested by § 74 above. But for the parallel passages cited above one might be 
tempted to read: atha vrajanarh prapadyate. "Then he sets out on a journey." 

105. BGS I. 5. 8, BhGS I. 18: p. 18. 12-14, ApGS II. 6. 8, HGS I. 22. 8-9, VkhGS III. 
5: p. 39. 4-6, MGS I. 14. 7 (without a mantra, Dr. p. 70-71,=I. 11. 19: yoktravimo­
cana, Dr. p. 59 with Add. p. 194), VGS XV. 18 (do.), KGS XXVIII. 4 (do.), SGS 
I. 16. 1-2 (referring to SSS IV. 16. 2), SbGS I. 10. 1, GGS II. 4. 6, JGS I. 22: p. 
22. 21-p. 23. 1, KausS 78. 1-6. The use of a red bull-skin is prescribed on various 
occasions in the marriage: PGS I. 8. 10 (in a wrapped-up hut), A.GS I. 8. 8-9 (in an 
old brahmaI_J.i's house), GGS II. 3. 3-4 (uttaravivaha), KhGS I. 4. 2 (do.).---C. 
p. 233, Weber IS. V, p. 207, H. p. 324, Wz. p. 74, Sch. I, p. 5. 6-9, cf. p. 511-2, 
RL. I, p. 474-5: § 11, p. 480: § 28. 
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agararh pravisyanag.uhe carmal).y uttaralomny (read so for uttare 1°) upavi­
sati: "iha gavo ni~idantu" iti [I. 5. 4: p. 33. 5-6, cf. ApMP I. 9. l] (p. 39. 6-7). 

The rite is known to all the Taittiriyakas and our mantra is common to 
BhGS I. 18: p. 18. 12-14 (with 'bhi for adhi, so also JGS I. 22: p. 22. 22-p. 
23. l) and HGS I. 22 .. 9 (with 'pi for adhi). 

§ 78. The new couple's sitting in conversation with the relatives. 
jnatisarhbha$av a.sate (p. 39. 6). 

No exact parallel is citable, but cf. HGS I. 23. 2: atra manoj11ena sa1iz­
bhafya • · · ·. 

§ 79. The new couple's vrata during the first three days.106 

brahmacarir:iav alarhkurvaI).aU tryaharh vratarh careyatam ak~aralaval).am 
asamidhanyarh. bhunjanav adhalJ,sayinav asarhvartamanau saha careyatam (read 
so for caryatam) (p. 39. 8-9). 

The items: brahmacti~in-, alamkurvii:r;a-, ak1iiralava1J,arh bhufljiina- and adhab­
sayin- are commonplace. For asamidhanya:r:h bhunjana- 'not eating leguminous 
plants' (cf. Kirste WZKM. VI, p. 340) cf. I. 1. 4: p. 11. 17 (upanayana)=HGS 
I. 8. 2, but HGS I. 23. 10 omits it.---For asariwartamana- 'without approa­
ching each other' which is apparently superfluous beside brahmacarin- cf. JGS 
I. 22: p. 23. 5. 

§ 80-85. The daily offerings in the evening and in the morning.107 

§ 80. saya:r:hpratar aupasane juhoti vrihibhir yavair va (p. 39. 9-10). 

§ 81. saya:r:h prathamam agnim upasamadhaya paristirya, prak~alya sthalirh 
ni~tapya sa:r:hmrjya, ekamu$ti:r:h vrihin opya, paryagnikrtva, gandhapu~pair 
agnim alarhkrtya, "indrayagnaye yamaya nirrtyai varul).aya vayave somaye­
sanaya" iti [I. 5. 1: p. 26. 11-13] pragadi pratidisam (p. 39. 10-13). 

§ 82. pascad atmanam alarnkrtya, apa upasrsya sapavitrapal).il).: "adite 
'numanyasva" iti [I. 5. 1: p. 26. 14-15] parisicya, samidham abhyadhaya 

106. BGS I. 5. 15-25, 7. 1-21, BhGS I. 19: p. 20. 1-2, ApGS III. 8. 8-10, HGS I. 23. 10, 
VkhGS III. 8: p. 41. 17-18, MGS I. 14. 14 (Dr. p. 73 with Add. p. 195), VGS XV. 
24, KGS XXX. 1, PGS I. 8. 21, A.GS L 8. 10-11. SGS I. 17. 5-6, SbGS I. 10. 15-
19, GGS II. 3. 15, 18, KhGS I. 4. 9-10, JGS I. 22: p. 23. 4..:6. A similar vrata in 
the upanayana: I. 1. 4: p. 11. 17-18, almost=HGS I. 8. 1-2, much simpler BhGS I. 
10: p. 10. 5.---0. p. 234-5, H. p. 325-6, p. 330-331, Wz p. 86-88, Hill. p. 
68: § 37, no. 15, Sch. I, p. 519-521, II, p. 365-6, RL. II, p. 540 sub Tobiasnachte,. 
Hermann IF. XVII, p. 383-5, Kirste WZKM. VI (1892), p. 175, K. p. 441, p. 535. 

107. BhGS I. 18: p. 19. 2-4, ApGS III. 7. 19-22, HGS I. 23. 8-9, VkhGS III. 6: p. 40. 
1-3, cf. VI. 15: p. 98. 16-p. 99. 3, PGS I. 9. 1-5, A.GS I. 9. 4-7, SGS I. 17. 8-9,. 
cf. I. 3. 14-15, SbGS I. 10. 20-24. In the upanayana: I. 1. 4: p. 1 I. 19-20=HGS. 
I. 8. 2 (the last sentence).---Hill. p. 74: § 46, Wz. p. 82-83. 
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prajvalayitva, hastena vrihin juhuyat: "agnaye svaha," "prajapataye svaha" 

iti sayam, "suryaya svaha" "prajapataye svaha" iti pratal_i (p. 39. 13-16). 

§ 83. "adite 'nvamarhsthal_i" iti [I. 5. 4: p. 32. 6-7] pari~icya (p. 39. 17). 

§ 84. "kaniyas tasya purvarh hutvottararh bhuyo juhuyat" iti brahmal).am 

[TB II. 1. 4. l], evam aupasane juhoti (p. 39. 17-18). 

§ 85. athapararh patnirh bhojayet (p. 39. 18-19). 

As the vrata (§ 79) implies the daily duty of the sayarh-pratar-offerings in 

the domestic fire, our text gives the general rules for them in connection with 

the marriage. But the subject involving problems that exceed the limits of 

the nuptial ceremony, I restrict myself to giving a few remarks here: ad § 81: 

For the agnyalarhkara with the mantras indraya namab, etc. s. above§ 17.--­

ad § 82 and § 83: For the pari~ecana before and -after the offerings s. above 

§ 17 and § 57. A.pGS III. 7. 22 sa·ys simply: ubhayatab parifecanarh yathii pu­

rastat.---ad § 84: For the meaning of the TB-passage cf. A.pSS VI. II. 1: 

vartiyasim uttaram iihutirh hutva bhuyo bhakfayavasinasti, s. Cal. tr. ad loc., 

Dumont: L' Agnihotra, p. 60. 

§§ 86-88. The perpetual sustenance of the domestic fire and the measure 

to be taken when extinguished.108 

§ 86. tasman nityo dharyal_i (p. 39. 19). 

§ 87. anugato manthyal_i, srotriyagarad vaharyal)- (p. 39. 19). 

§ 88. prayascittarh juhoti: "ayas cagne 'sy (read so for agner) anabhisastis 

ea satyam i tvam aya asi I ayasa manasa dhrto 'yasa havyam uhi~e 'ya no 

dhehi bhe~ajarh svaha" iti [not given in the mantra-section,=.ApMP I. 5. 18]109 

(p. 39. 20-22). 

The verbatim agreement with §§ 86-87 is found in BhGS I. 18: p. 19. 5, 

ApGS II. 5. 14-16, HGS I. 22. 3-4. For § 88 cf. ApGS II. 5. 18. 

§§ 89-96. The caturthikarman up to the vratavisarga110 and the pur,i.yaha­

vacana. 

108. BGS II. 6. 17-18, BhGS I. 18: p. 19. 4-6, ApGS II. 5. 14-18, HGS I. 22. 3-5, VkhGS 
III. 6: p. 40. 3-8, cf. VI. 14: p. 98. 9-VI. 15: p. 99. 9, PGS I. 9. 1, A.GS I. 9. 
1-3.---Wz. p. 64-65, Hill. § 38, Sch. I. p. 516. 

109. For the particle it our text has i, cf. PGS I. 5. 9 where i corresponds to hi of TS III. 
4. 4. b. 

110. BGS I. 6. 1-19, BhGS I. 19: p. 20. 2-10, ApGS III. 8. 10, HGS I. 23. 11-24. 2, 
VkhGS III. 8: p. 41. 18-20, VGS XV. 25, PGS I. 11. 1-3, SGS I. 18. 1-5, SbGS I. 
11. 1-5, GGS II. 5. 1-4, KhGS I. 4. 12, JGS I. 22: p. 23. 6-16.-----iC. p. 235-6, 
H. p. 330, Wz. p. 89, Hill. p. 68: § 37, no. 15, K. p. 202-4. 
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§ 89. tryahe paryapete nisy agniprati§thapanadi prasiddharh darvihomikam 
a ra§trabhrdbhyo vivahaprakrtirh nayel, lajadisarhbharavarjarh pratigrahamar­
janavasab.paridhanavarjam (p. 39. 23-p. 40. 1). 

§ 90. evam e§a sarve§arh vivahaprakrtim (sic, s. below) (p. 40. 1). 

§ 91. aka.lam prayascittarh juhoti: "agne prayascitte" iti catasrbhil). [I. 5. 
5: p. 33. 7-15, cf. ApMP I. 10. 3-6] (p. 40. 1-2). 

§ 92. varur:iadi samanam (p. 40. 2). 

§ 93. vratavisargal). (p. 40. 3). 

§ 94. atha vratarh visrjyate (pass.? better 0 srjate): "agne vratapate vratam 
acari§am" ity etaib. [I. 5. 5: p. 33. 16-17, the first mantra=TS I. 6. 6. p, the 
remaining three=TA IV. 41. 7 in a different order] (p. 40. 4): 

§ 95. atha pur:iyaharh vacayitva: "avabhyarh dampatibhyarh svasti bha­
vanto bruvantu" iti [I. 5. 5: p. 33. 17] (p. 40. 5-6). 

§ 96. "yuvabhyarh dampatibhyarh svasti" iti [I. 5. 5: p. 33. 18] prati­
vacanam (p. 40. 6). 

All the Taittiriyakas mention the prayascitta-oblations prescribed in §§ 89, 
91 and 92 in the fourth night: BGS I. 6. 11-14, 19, BhGS I. 19: p. 20. 20, 
ApGS III. 8. 10, HGS I. 23. 11, 24. 1 (nine oblations with the mantras similar 
to ApMP I. 10. 3-5 arranged in various order), VkhGS III. 8: p. 41. 18-20 (do. 
s. Cal. tr. p. 78, n. 3). 

Further remarks: ad § 89: For darvihomika- cf. darvihoma- (§ 63); agnipratiJ­

{hapanadi, that is, I. 6. 1: p. 35. 3 (§ 9) ff.; a raJtrabhrdbhya~, that is, up to I. 
6. 2: p. 36. 22 (§ 29); for lajadisarhbhara- s. § 10; pratigraha- perhaps refers to 
the kanyadana (§ 12) in which the verb pratigrhr;ati is employed; for marjana­
and vasa~paridhana- s. § 13 and §§ 14-15 respectively.---ad § 90: The 
construction is grammatically hard, read perhaps: evam eJa sarveJarh (sc. darvi­
homanam) vivahaprakrti~ (the word used in § 89), cf. e.g. BGS I. 6. 9: sa evam 

eva sarveJarh sthalipakanarh carukalpa~.---ad § 91: The meaning given to 
akalam 'until the same time next day, bis zu derselben Zeit am folgenden Tage 
(pw.) ', actully found in GS's (e.g. SGS IV. 7. 2, GGS III. 3. 17, PGS II. 11. 2) 
does not suit here; perhaps=akale 'zur Zeit um-' PW. V, col. 1086, cf. e.g. 
TS II. 2. 9. 5 and 6 (prata~savanasyakale), it might then mean 'at the proper 
time '.---ad§ 92: varur;adi samanam, that is, all the rites contained in §§ 42-
63 are here repeated.---ad §§ 93-96: For the vratavisarga (§§ 93-94, cf. 
above § 65) and the pur:iyahavacana (§§ 95-96) cf. I. 1. 4 (upanayana): tryahe 
paryapete (cf. above § 89 init.) pw:zyaharh svastyayanam rddhim iti vacayitva (cf. 
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II. 3. 4: p. 58. 2-5, s. also above § 8), vratarh visrjate: "agne vratapate vratam 

acari.yam" ity etair mantrai~ (p. 12. 8-lO)=HGS I. 8. 7 (with paryavete for 0 apete, 

ending with ity etaib sarhnataib (referring to the uha) for ity etair m0
). 

§§ 97-99. The consummation of the marriage.111 

§ 97. athasya upastham abhimrsati: "sivena tvabhimrsami '' iti [I. 5. 5: 

p. 33. 18-19] (p. 40. 6-7). 

§ 98. pratisarhvisati: "nabhena skandami" iti [I. 5. 5 : p. 33. 20-p. 34. 

1112, cf. ApMP I. 12. 8 ab] (p. 40. 7-8). 

§ 99. ratyantarh krtva japet: "a te yonirh garbha etu" iti tisrbhil). [I. 5. 

5 : p. 34. 1-3113, for the first mantra cf . .ApMP I. 12. 9 a] (p. 40. 8-9). 

For § 97 cf. espec. HGS I. 24. 3, BhGS I. 20: p. 20'. 16-p. 21. 1, VkhGS 

III. 8 : p. 42. 2 (s. Cal. tr. p. 78, n. · 5). As to the mantras used. in §§ 98-99 

only a partial resemblance can be observed in .ApGS II. 8. 10, HGS I. 25, 1-2 

(rtusarhgamana), SGS I. 19. 6 (do.), SbGS I. 12. 6 (do.). 

§ 100. The rtusar:hgamana.114 

masi-masy rtuvelayarh sarhti~thate bharyopayamanam (p. 40. 9). 

The expression rtuveliiyam (recurring in II. 7: 6: p. 113. 16) is used only in 

SGS I. 19. 1, SbGS I. 12 .. 1. 

Final remarks. As pointed out in the beginning (s. p. 44-45) the AgGS owes 

much to other Taittiriya texts: BGS, HGS and BhGS. Affinities with these 

Sutras are fully borne out by my remarks under many paragraphs, cf. espec. 

§§ 1:5-64: BGS, § 35: HGS and BhGS, § 37, §§ 68-71: HGS, §§ 32-34, §§ 40-41: 

BhGS. The VkhGS too does not fail to keep touch with our text, cf. espec. 

§ 12, § 18 and § 25.115 

As far as the order of the principal rites are concerned we should keep in 

111. BGS I. 6. 22-26, BhGS I. 20: p. 20. 11-p. 21. 1, ApGS III. 8. 10-11, HGS I. 24. 
3-6, VkhGS III. 8: p. 42. 1-5, MGS I. 14. 16-19 (Dr. p. 74-76), VGS XVI. 1-4, 
KGS XXX. 2-3, 5-8, GGS II. 5. 7, JGS I. 22: p. 23. 18-p. 24. 1, KausS 79. 1-12. 
The sarhvesana-rite is designated as garbhadhana KGS XXX. 8 (cf. Dr. p. 76, n. 31, 
K. p. 204) and the precepts can not be strictly separated from those of the rtusarh­
gamana (§ 100).---H. p- 278-9 with n. 1 (Weber), Wz. p. 91-92, RL. I, p. 475-
6: § 13, K. p. 202-4~ 

112. pumamstri in this mantra can not be correct, to read pumams te? 
113. simivasasi in the second mantra is obscure. 
114. BGS I. 7. 22-48, BhGS L 20: p. 21. 2-6, ApGS III. 8. 12-9. 1, HGS I. 24. 7-25. 4, 

VkhGS III. 9: p. 42. 6-p. 43. 6, MGS 1. 14. 20 (Dr. p. 76), KGS XXX. 4, PGS 
II. 11. 7-10, AGPar. I. 25, SGS I. 19. 1-6, SbGS I. 12. 1-6, GGS II. 5. 8-10, KhGS 
I. 14. 15-16, JGS I. 22: p. 24. 1.---Wz. p. 92-95, K. p. 201-6 (garbhadhana). 

115. Outside of the Taitt. texts some contact with the Samavedic Sutras can be noted, cf. 
espec. § 30: GGS and KhGS. 
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memory the words of Winternitz: "Man sieht, <lass nicht ein Siitra dem andern 
vollstandig gleich ist in Bezug auf die Anordnung dieser wichtigen Ceremonien." 
(Wz. p. 19). Using the same numerical designation as Wz. p. 18-19 the fol­
lowing result has been obtained: 1, 4, 2, 5-7-6, 8-10-9, 11-13-12, 14, 3. Seeing 
apart from no. 14 (' Beschluss. des Opfers ') the closest parallel is found in BhGS 
(cf. §§ 37-41) and rather unexpectedly in SGS-SbGS and JGS.116 

116. But cf. SGS I. 14. 4 (lajahoma): til~!Jirh kcimena caturtham=SbGS I. 8. 25, similarly 
JGS I. 21 : p. 21. 4-5; the option fails in our text. On the other hand SbGS I, 8. 
26-27 (lacking in SGS) prescribing no. 14 before no. 3 (' Die sieben Schritte ') comes 
near er to our text. 


